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  PRÓLOGO




  




  Cuando un día me llamó mi buen amigo Pedro Navarro, para pedirme si quería escribirle un prólogo sobre su traducción de “La Divina Comedia” de Dante Alighieri, lo primero que le dije, es que necesitaría primero una copia de la traducción, para ser lo más fiel posible a su petición. Era consciente de la magnitud de la obra y de las dificultades de la misma, y creí imprescindible leerla antes de dar mi consentimiento a escribirle el prólogo.




  Mientras me hacía llegar el borrador, no pude por menos que recordar anteriores conversaciones mantenidas con él alrededor de tema. Ya me sorprendió al principio cuando me comentó que había empezado esa traducción; recuerdo que entonces sorprendido le pregunté el ¿Por qué? Acaso ¿no hay publicadas ya muchas traducciones de “La Divina Comedia”? ¿Por qué ahora traducir un libro del “trecento”?. Creo recordar como si fuera ayer, las respuestas que me fue dando: “Me puse a leer “La Comedia” traducida en verso por “fulano de tal”, y no conseguía seguir la historia, pensé que sería un problema derivado de la traducción en verso, y que la obligación de seguir la métrica y la rima, le había llevado al traductor a modificar necesariamente el contenido, haciendo aún más oscuro el texto, pero mi sorpresa fue cuando consultando otras traducciones, y ésta vez en prosa, me seguía ocurriendo lo mismo. Me pregunté que ocurría con las traducciones del Dante, y empecé a indagar más, era cierto que había muchas traducciones de “La Comedia” pero buenas muy pocas, la más próxima en el tiempo, la de Bartolomé Mitre de principios del siglo XX, pero con un lenguaje demasiado recargado y florido, muy lejos de la adustez del Dante”.




  “Bien, existe un problema con las traducciones ¿Pero crees que después de 700 años todavía hay gente interesada?”. “Con más motivo todavía, no solo es un clásico, y como tal nos habla de temas imperecederos, es que resulta y ahí está la gran contradicción, que es de lo más actual, en estos tiempos de crisis financiera, de sistema, de moralidad, de ética, etc. es de lo que nos está hablando el Dante, él vivió en un tiempo convulso como el nuestro, donde la ambición por el poder y la avaricia ya eran los dioses del momento, su tiempo era un tiempo de transformación total de la sociedad, el paso del medievo con sus señores feudales, artesanos y campesinos, al nuevo mundo de la burguesía y las finanzas, del comercio y las primeras inversiones capitalistas que él conllevaba.




  Exactamente como ahora, donde el nuevo poder omnímodo de la élite se ha propuesto reducir a la nada dos siglos de conquistas sociales”.




  




  




  




  




  Sí, creo recordar que en ese momento esas fueron sus palabras; más tarde en otras conversaciones, casi sin querer volvió a salir el tema: “¿Cómo llevas la traducción?” “Bien, muy bien, pero es muy laboriosa, ahora comprendo su dificultad. Te explico, ocurre que Dante en ese momento estaba construyendo y fijando por escrito el idioma italiano, y por lo tanto era prácticamente su demiurgo, y además ocurre una cosa curiosa y sorprendente. He encontrado en Internet una página que corresponde a un muy buen diccionario de italiano, que me permite consultar todos los vocablos que no conozco, aunque sean antiguos; pues bien resulta que muchas veces cuando me encuentro con alguna de estas palabras, introduzco la entrada del vocablo en su buscador y ¿sabes a donde me remite? pues al mismo verso que estoy intentando traducir; a veces para ampliar su significado, aparecen pasajes de varios otros poetas o escritores: Petrarca, Leopardi, Ariosto, Maquiavelo, etc.




  donde se utiliza ese vocablo buscado, pero en muchísimos, solo aparece la utilizada por Dante, es una palabra que solo ha utilizado él a lo largo de la historia de la literatura italiana, o por lo menos eso parece”.




  A lo largo de los últimos meses han sido muchas las conversaciones en las que por una causa u otra ha salido el tema a colación, y ese recuerdo me ha servido para iniciar este pequeño prólogo, pues esas primeras intenciones creo que las ha cumplido con humildad y dedicación; después de haber leído “El Infierno”, pienso que se ha mantenido fiel al estilo y mensaje de la “Comedia” original, conservando al mismo tiempo la palabra adusta y la socarrona, con la contundencia y la sutilidad necesaria en cada momento. Puedo decir que me gusta, que es un buen trabajo a recomendar, sobre todo en estos momentos en que la poesía y la claridad de ideas y conceptos son más




  necesarias en nuestra sociedad.




  Solo me cabe añadir una cosa más ¿Cuándo tendrás la traducción del Purgatorio y el Paraíso?




  




  Héctor Pradell




  




  




  




  




  ¡Ah que ya lo tienes hecho! Pues ya podías habérmelo dicho, porqué estoy ansioso por leerlo.




  




  




  




  




  




  Nota del traductor:




  




  Dante Alighieri, escribió “La Commedia” en versos endecasílabos, pero el idioma italiano permite la elisión de vocales, con lo cual la transmisión más fiel al castellano, del original dantesco sería el tetra decasílabo o verso alejandrino, pero por el mismo motivo de la elisión, hay versos en que ésta no tiene lugar, por lo tanto he creído más oportuno no alargar innecesariamente la métrica del verso, simplemente por el hecho de conservarla, así he versificado básicamente en alejandrino, pero me he permitido la licencia de utilizar en algún caso versos de trece sílabas, siempre buscando el mayor y mejor servicio al contenido y música del original. Con este mismo criterio, se conserva el formato primigenio de tres volúmenes, del que éste es el primero, los dos siguientes son Purgatorio y Paraíso.




  La edición en libro digital coloca la traducción intercalada y superpuesta con el original del “Dante”, inicialmente no era una solución buscada, pero a veces “Fortuna” siguiendo sus propios principios, juega con los humanos y marca sus propias leyes, que la mayoría de las veces seguimos sin comprender. Ésta yuxtaposición consigue imbricar mucho mejor la lectura de original y su




  traducción, al hacer la asimilación en las palabras y giros de forma inmediata, y creo que con ello mejora el resultado final.




  La traducción está presentada de forma limpia para que el lector pueda ir leyendo con la propia cadencia y música del poema, pero a pesar de ello, también creo importante, para poder seguirla de una forma conveniente, ir leyendo las notas aclaratorias de cada Canto, que se colocan al final de cada uno de ellos; éstas nos darán una visión del contexto, de personajes y a veces también algunas sugerencias sobre la traducción, ésta decisión queda al criterio de cada lector, a veces creo que es aconsejable realizar una segunda relectura , primero con el texto original y otra conociendo ya la información de las notas.




  La numeración de los tercetos nos indica en negrita cuando un terceto tiene alguna nota que nos amplia su contenido; las notas vienen referenciadas por el número del verso al final de cada Canto.




  




  




  




  




  




  




  




  




  




  




  




  




  




  




  




  




  




  Solo un clásico puede ser intemporal
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  1 La Selva oscura




  




  L a selva oscura 2




  




  




  CANTO I




  LA SELVA OSCURA




  




  Nel mezzo del cammin di nostra vita




  




  En la mitad del camino de nuestra vida




  mi ritrovai per una selva oscura,




  




  me encontraba por una selva oscura,




  




  ché la diritta via era smarrita.




  




  donde la derecha senda estaba perdida.




  




  3




  Ahi quanto a dir qual era è cosa dura




  




  ¡Hay qué decir que era cosa muy dura




  esta selva selvaggia e aspra e forte




  




  esta selva salvaje, áspera y fuerte




  che nel pensier rinova la paura!




  




  




  que al recordarla pierdo toda bravura!




  




  6




  Tant' è amara che poco è più morte;




  Era tan amarga, que un poco más es muerte;




  ma per trattar del ben ch'i' vi trovai,




  




  más para tratar del bien que allí encontré,




  




  dirò de l'altre cose ch'i' v'ho scorte.




  




  diré las cosas que vi, escoltado por suerte.




  




  9




  Io non so ben ridir com' i' v'intrai,




  




  Aún no recuerdo muy bien como entré,




  tant' era pien di sonno a quel punto




  




  por el sueño que tenía en aquel instante,




  




  che la verace via abbandonai.




  




  




  cuando el verdadero camino abandoné.




  




  12




  Ma poi ch'i' fui al piè d'un colle giunto,




  Fui hasta el pie de un monte distante,




  là dove terminava quella valle




  




  allí donde aquel agreste valle termina,




  




  




  che m'avea di paura il cor compunto,




  




  




  




  él me mantenía el corazón palpitante,




  




  15




  guardai in alto e vidi le sue spalle




  




  Miré hacia arriba y vi tras la colina,




  vestite già de' raggi del pianeta




  vestido ya con todos sus rayos el planeta,




  




  che mena dritto altrui per ogne calle.




  




  




  




  me conducía al camino que ilumina.




  




  




  18




  Allor fu la paura un poco queta,




  Entonces mi ansiedad se quedó quieta,




  che nel lago del cor m'era durata




  




  en el lago de mi corazón, aún me pena




  la notte ch'i' passai con tanta pieta.




  




  la noche que pasé en piedad inquieta.




  




  21




  E come quei che con lena affannata,




  




  Y como aquel, al que su temor le apena,




  uscito fuor del pelago a la riva,




  saliendo del piélago hasta la riba,




  




  




  si volge a l'acqua perigliosa e guata,




  




  




  mirando el mar peligroso, se serena,




  




  




  24




  così l'animo mio, ch'ancor fuggiva,




  




  así mi alma, todavía allí fugitiva,




  




  si volse a retro a rimirar lo passo




  




  se giró hacia atrás a mirar aquel paso




  




  che non lasciò già mai persona viva.




  




  




  que nunca hoyó ninguna persona viva.




  




  27




  Poi ch’èi posato un poco il corpo lasso,




  Tras reposar un poco y con el cuerpo laso,




  




  ripresi via per la piaggia diserta,




  




  emprendí el camino por la playa desierta,




  




  sì che 'l piè fermo sempre era 'l più basso.




  




  




  




  




  




  más bajo sea el pie firme, y acompaso.




  




  30




  Ed ecco, quasi al cominciar de l’erta,




  Y casi al comenzar la cuesta incierta,




  una lonza leggera e presta molto,




  




  una onza ligera y presta, allí surgía




  




  che di pel macolato era coverta;




  




  que de piel maculada estaba recubierta;




  




  33




  e non mi si partia dinanzi al volto,




  y firme delante de mí cara no partía,




  anzi 'mpediva tanto il mio cammino,




  así me impedía por tanto el camino,




  




  ch'i' fui per ritornar più volte vòlto.




  




  




  que por volver fui muchas veces, pero volvía.




  




  36




  Temp' era dal principio del mattino,




  




  Tiempo era ya del amanecer matutino,




  e 'l sol montava 'n sù con quelle stelle




  




  y el sol se alzaba como la estrella




  




  




  ch'eran con lui quando l'amor divino




  




  




  que estuvo con él, cuando el amor divino




  




  39




  mosse di prima quelle cose belle;




  




  creaba de origen toda cosa bella;




  sì ch'a bene sperar m'era cagione




  




  y era bueno esperar cual era la razón




  




  di quella fiera a la gaetta pelle.




  




  




  de aquella fiera de moteada huella.




  




  42




  l'ora del tempo e la dolce stagione;




  




  La hora del día y la dulce estación;




  ma non sì che paura non mi desse




  mucho más que mi temor, no me dejaba




  




  la vista che m'apparve d'un leone.




  




  vislumbrar lo que me parecía un león.




  




  




  




  45




  Questi parea che contra me venisse




  




  Me pareció que contra mí se acercaba,




  con la test' alta e con rabbiosa fame,




  




  con la cabeza alta, y con hambre rabiosa,




  




  sì che parea che l'aere ne tremesse.




  




  




  me semejaba que todo el aire temblaba.




  




  




  48




  Ed una lupa, che di tutte brame




  




  Y una loba, que con voracidad ansiosa




  sembiava carca ne la sua magrezza,




  




  se mostraba esquelética en su flaqueza,




  e molte genti fé già viver grame,




  




  que tanta gente ha hecho pobre y dolorosa,




  51




  questa mi porse tanto di gravezza




  




  tanto me impuso su enorme fiereza




  con la paura ch'uscia di sua vista,




  




  y el temor que infundía solo su vista,




  ch'io perdei la speranza de l'altezza.




  




  




  que perdí toda esperanza de alteza.




  




  54




  E qual è quei che volontieri acquista,




  




  Y como aquel que fácilmente conquista,




  e giugne ‘l tempo che perder lo face,




  




  que cuando ve el tiempo de perder se abstrae,




  che 'n tutti suoi pensier piange e s'attrista;




  




  




  y con total sentimiento llora y se entrista;




  




  




  57




  tal mi fece la bestia sanza pace,




  




  así la firmeza de la bestia me retrae,




  che, venendomi 'ncontro, a poco a poco




  viniendo hacia mí, muy lentamente




  mi ripigneva là dove 'l sol tace.




  




  me hacía retroceder donde el sol cae.




  




  60




  




  




  Mentre ch'i' rovinava in basso loco,




  




  Mientras descendía por aquella pendiente,




  dinanzi a li occhi mi si fu offerto




  




  delante de mis ojos me fue descubierto




  chi per lungo silenzio parea fioco.




  




  




  el que permanecía oculto y silente.




  




  63




  Quando vidi costui nel gran diserto,




  Cuando vi su rostro en aquel gran desierto,




  « Miserere di me», gridai a lui,




  




  con voz ardiente le grité: «¡Misero de mí!




  «qual che tu sii, od ombra od omo certo!».




  




  ¿Quién eres tú, espectro u hombre cierto?»




  66




  Rispuosemi: «Non omo, omo già fui,




  Me respondió: «Hombre no soy, hombre ya fui,




  e li parenti miei furon lombardi,




  




  y lombardos fueron todos mis semejantes,




  




  mantoani per patrïa ambedui.




  




  




  y Mantua la patria de los dos, donde nací.




  




  69




  Nacqui sub Iulio, ancor che fosse tardi,




  En los tiempos de Julio; aunque distantes,




  e vissi a Roma sotto 'l buono Augusto




  




  y en Roma viví, bajo el buen Augusto,




  nel tempo de li dèi falsi e bugiardi.




  




  cuando los dioses eran muchos y farsantes.




  72




  Poeta fui, e cantai di quel giusto




  




  Poeta fui, y con placer canté al justo




  




  figliuol d'Anchise che venne di Troia,




  




  hijo de Anquises, que de Troya vino,




  poi che 'l superbo Ilïón fu combusto.




  




  cuando el soberbio Ilión fue combusto.




  




  75




  Ma tu perché ritorni a tanta noia?




  




  




  




  ¿Y tú por qué regresas al amargo sino?




  perché non sali il dilettoso monte




  




  ¿por qué no vas al monte complaciente




  ch'è principio e cagion di tutta gioia?».




  




  que su gozo es motivo de todo camino?»




  




  




  78




  «Or se' tu quel Virgilio e quella fonte




  




  «¡Oh! ¿Eres tú aquel Virgilio y aquella fuente




  che spandi di parlar sì largo fiume?»,




  




  de la que mana tan gran elocuencia?»




  rispuos' io lui con vergognosa fronte.




  




  




  así le respondí con vergonzosa frente.




  




  81




  «O de li altri poeti onore e lume,




  




  «¡Oh tú! de los demás poetas; luz y ciencia,




  vagliami 'l lungo studio e 'l grande amore




  válgame el largo estudio y el gran amor




  che m'ha fatto cercar lo tuo volume.




  




  que en tus libros me hizo buscar sapiencia.




  84




  




  Tu se' lo mio maestro e 'l mio autore,




  




  Tú eres mi verdadero maestro, mi autor,




  tu se' solo colui da cu' io tolsi




  




  solo tú eres aquel de quién he tomado




  lo bello stilo che m'ha fatto onore.




  




  el bello estilo que me ha concedido honor.




  




  87




  Vedi la bestia per cu' io mi volsi;




  




  Mira la bestia por la cual he regresado;




  aiutami da lei, famoso saggio,




  




  sabio famoso, ahórrame este ultraje;




  ch'ella mi fa tremar le vene e i polsi».




  




  




  pues haciéndome temblar, me ha obligado».




  90




  «A te convien tenere altro vïaggio»,




  




  «A ti te conviene ir por otro paraje




  




  




  rispuose, poi che lagrimar mi vide,




  




  −me respondió después de verme tiritar−




  «se vuo' campar d'esto loco selvaggio;




  




  




  si quieres irte de este lugar salvaje;




  




  93




  ché questa bestia, per la qual tu gride,




  




  esa bestia, por la que no cesas de gritar,




  non lascia altrui passar per la sua via,




  




  no deja a nadie pasar por esta vía




  ma tanto lo 'mpedisce che l'uccide;




  y al que lo intenta, lo acaba por matar;




  




  96




  e ha natura sì malvagia e ria,




  




  y su natura es tan malvada e impía,




  che mai non empie la bramosa voglia,




  




  que nunca consigue su codicia saciar,




  e dopo 'l pasto ha più fame che pria.




  




  pues después de comer, su hambre más ansía.




  




  




  99




  Molti son li animali a cui s'ammoglia,




  




  Muchos son los animales para amancebar,




  e più saranno ancora, infin che 'l veltro




  y más aún serán, hasta que el lebrel vendrá




  verrà, che la farà morir con doglia.




  




  que con dolor la hará morir, a su pesar.




  




  102




  Questi non ciberà terra né peltro,




  




  Ni de tierras ni viles metales se nutrirá,




  ma sapïenza, amore e virtute,




  




  sino de sabiduría, de amor y virtud,




  e sua nazion sarà tra feltro e feltro.




  




  y entre el sayo y el rayo, él nacerá.




  




  105




  Di quella umile Italia fia salute




  




  A la humilde Italia traerá salud




  per cui morì la vergine Cammilla,




  




  




  




  por quién murió la Camila prudente,




  Eurialo e Turno e Niso di ferute.




  




  y Eurialo, Turno y Niso con acritud.




  




  108




  Questi la caccerà per ogne villa,




  Por toda ciudad la cazará, inclemente,




  fin che l'avrà rimessa ne lo 'nferno,




  




  hasta que dé con ella en el mismo Infierno,




  là onde 'nvidia prima dipartilla.




  




  




  donde la envidia sembró su simïente.




  




  




  111




  Ond' io per lo tuo me' penso e discerno




  Ahora, y para tu bien, pienso y discierno,




  che tu mi segui, e io sarò tua guida,




  




  que allá tú me sigas, y yo seré tu guía,




  e trarrotti di qui per loco etterno;




  




  




  andaremos desde aquí el lugar eterno;




  




  114




  ove udirai le disperate strida,




  donde oirás la desesperada agonía,




  vedrai li antichi spiriti dolenti,




  




  verás los antiguos espíritus dolientes,




  ch'a la seconda morte ciascun grida;




  




  que su segunda muerte, reclaman todavía;




  




  117




  e vederai color che son contenti




  




  y verás aquellos que están complacientes




  nel foco, perché speran di venire




  




  en el fuego, porque esperan convivir




  quando che sia a le beate genti.




  




  




  cuando llegue el día, entre benditas gentes.




  120




  A le quai poi se tu vorrai salire,




  




  Y después si a él tú aspiras a subir,




  anima fia a ciò più di me degna:




  




  más que la mía hay un alma más pura:




  




  




  con lei ti lascerò nel mio partire;




  




  




  con ella te dejaré cuando deba partir;




  




  123




  ché quello imperador che là sù regna,




  




  pues el emperador que hay en la altura,




  perch' i' fu' ribellante a la sua legge,




  




  porqué fui insconsciente a su doctrina,




  non vuol che 'n sua città per me si vegna.




  no me quiere en su ciudad y me la censura.




  126




  In tutte parti impera e quivi regge;




  En todas partes él impera y domina;




  quivi è la sua città e l'alto seggio:




  




  allá esta su ciudad y el alto trono:




  oh felice colui cu' ivi elegge!».




  




  




  ¡Feliz aquel a quién él alli destina!».




  




  




  129




  E io a lui: «Poeta, io ti richeggio




  




  Y le dije:«Poeta, saber ambiciono




  per quello Dio che tu non conoscesti,




  




  por aquel Dios que tú no conociste,




  acciò ch'io fugga questo male e peggio,




  




  que a este mal u otro peor, dé abandono,




  




  132




  che tu mi meni là dov' or dicesti,




  




  que me lleves al lugar donde me dijiste,




  sì ch'io veggia la porta di san Pietro




  




  y la puerta de San Pedro vea un día




  e color cui tu fai cotanto mesti».




  




  




  y a esos afligidos que me prometiste».




  




  135




  Allor si mosse, e io li tenni dietro.




  Echó a andar, y yo detrás le seguía.
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  2 La Onza




  




  




  




  




  




  CANTO I




  LA SELVA OSCURA




  




  3




  En la mitad del camino de nuestra vida, Dante tiene 35 años y considera que su vida llegará a los 70 (en la época la esperanza de vida era muy inferior, pero considera que




  habiendo superado la infancia, adolescencia y los años de combatir, esa era su esperanza




  en aquel momento).




  La selva oscura, parece la alegoría del mundo disipado de sus años mozos, sin metas y sin sentido, la derecha senda perdida.




  Los comentaristas de Dante sitúan el descenso al Infierno el día de viernes Santo del año 1300, y hace el recorrido en unos 14 días.




  17




  En aquella época se consideraba al Sol como un planeta, aquí ilumina la verdad y la conciencia para seguir el buen camino.




  30




  más bajo sea el pie firme, primera y criptica referencia a los pies por parte de Dante, más adelante irán apareciendo nuevas referencias como la de Mahoma hablando con el pie




  levantado y otras más a lo largo de “la Comedia”.




  32




  La onza, el guepardo, simboliza el disipado mundo del placer, de la lujuria de sus años de juventud, que le apartó de la virtud.




  39




  La mañana de primavera le recuerda que El divino amor, creó el mundo y todas las cosas bellas en primavera, y es el inicio de este viaje de renovación personal, pasando por la




  muerte (Infierno), un segundo renacimiento (Purgatorio) y la culminación (Paraíso).




  45




  El león, parece simbolizar a la violencia o la soberbia, y referirse a su época como político que también lo apartó de la derecha senda.




  49




  La loba, parece simbolizar la codicia, la famélica avidez. Solo se muestra a los que han superado los primeros obstáculos de su propia personalidad, la lascivia y la soberbia.




  74




  El hijo de Anquises, Eneas sobre el que escribió Virgilio en la “Eneida”, que estuvo en los orígenes del Imperio Romano, tras su huida de Troya.




  78




  el monte complaciente, es el Purgatorio que es el que permite acceder al Paraíso finalmente.




  79




  Virgilio, guiará a Dante por el Infierno y el Purgatorio, representa la razón humana sin la conciencia de la revelación ni el bautismo. No solo es un símbolo sino que es también un




  verdadero personaje, acompañante y maestro a lo largo de “La Comedia”, apoyándose en




  el Virgilio histórico nos amplia largamente sus hechos, a la vez que los toma como




  modelo.




  




  




  94




  La loba, la codicia que su hambre no consigue saciar, nos la presenta como la madre de todos los vicios, muchos los animales a amancebar (corrupción), es el verdadero enemigo, pues no se la puede enfrentar directamente, a lo sumo se la puede soslayar.




  101




  El lebrel, es uno de los enigmas de “la Comedia”, algunos se inclinan por considerar que se refiere a alguien concreto como el Emperador Enrique VII de Luxemburgo, que vendría a




  poner orden y concierto en la Italia de su época; otros lo ven como otro símbolo de que la codicia solo puede ser vencida por la venida de un ser superior que devuelva al mundo al




  orden y la virtud, El lebrel, ni de tierras ni viles metales se nutri rá . “Tra feltro e feltro”




  también tiene muchas interpretaciones, aquí lo hemos traducido por “entre el sayo y el




  rayo”, que nacerá de un origen humilde y también poderoso. Otra interpretación que se




  ha dado es mucho más terrena, que nacerá entre Feltre en el Véneto y Montefeltro en la




  Romaña.
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  Nos recuerda los orígenes de Eneas en Italia, y las alianzas que tuvo que hacer, Camilla




  hija del rey de los Volscos, Eurialo y Niso jóvenes troyanos y Turno rey de los Rútulos, al que combatió hasta su muerte. Todos ellos son personajes de la Eneida. La acritud son las heridas.




  111




  La envidia sembró su semilla en el Infierno, y es la causante de que muchos estén en él.




  112




  Virgilio invita a Dante a recorrer juntos el Infierno y el Purgatorio y mostrarle el dolor que hay y verá.
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  Y si a él tú aspiras a subir. Otros lo traducen por “si quieres subir”, que le da un sentido condicional que no creo justificado, más bien creo que Dante lo ve como conseguir el




  merito necesario para que se le permita.




  Por allí Virgilio no puede transitar por no estar bautizado, y por ello la compañía allí




  deberá ser un alma más pura, Beatriz.




  Dante interpreta que la razón es insuficiente si no viene acompañada de la Fe, para




  conocer la verdad teológica.
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  la puerta de San Pedro, no se está refiriendo a la puerta del Vaticano, sino a la de la entrada del Purgatorio, que vigila un angel con las llaves de oro y plata y su espada




  flamígera en la mano.




  




  




  




  




  [image: ]




  




  




  




  3 Virgilio y Dante en la selva oscura




  




  




  




  




  CANTO II




  




  LA SELVA OSCURA




  




  Lo giorno se n’andava, e l’aere bruno




  




  El día se nos iba, y aquel aire bruno




  toglieva li animai che sono in terra




  aliviaba a los animales de la tierra




  da le fatiche loro; e io sol uno




  




  de todas sus fatigas; y yo, solo, uno,




  




  




  3




  m’apparecchiava a sostener la guerra




  




  me preparaba a sostener la guerra




  sì del cammino e sì de la pietate,




  




  ya fuera del camino, ya fuera de la piedad




  che ritrarrà la mente che non erra.




  




  que ha de evocar la mente que no yerra.




  




  




  6




  O muse, o alto ingegno, or m'aiutate;




  




  ¡Oh musas! ¡Oh alto ingenio, venid, ayudad!




  o mente che scrivesti ciò ch'io vidi,




  ¡Oh mente que escribiste lo que veías,




  qui si parrà la tua nobilitate.




  




  




  aquí se demostrará tu nobleza y tu bondad!




  9




  Io cominciai: «Poeta che mi guidi,




  Y empecé: «¡Oh, gran poeta que me guías,




  guarda la mia virtù s'ell' è possente,




  




  mira si mi virtud allí será suficiente,




  




  prima ch'a l'alto passo tu mi fidi.




  




  




  antes de dar el paso, di si en mí confías!
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  Tu dici che di Silvïo il parente,




  




  Dices que de Silvio estaba el ascendiente,




  corruttibile ancora, ad immortale




  




  




  




  todavía corruptible, cuando al inmortal




  secolo andò, e fu sensibilmente.




  




  




  siglo fuiste, y lo hiciste sensiblemente.




  




  15




  Però, se l'avversario d'ogne male




  




  Pero, si allí el adversario de todo mal




  cortese i fu, pensando l'alto effetto




  te fue cortés, pensando en la ascendencia




  ch'uscir dovea di lui, e 'l chi e 'l quale




  




  




  que debía salir de él, el qué y el cuál
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  non pare indegno ad omo d'intelletto;




  no indignará a la humana inteligencia;




  ch'e' fu de l'alma Roma e di suo impero




  que de Roma y su imperio fue celebridad




  ne l'empireo ciel per padre eletto:




  




  y elegido en la empírea residencia:




  




  21




  la quale e 'l quale, a voler dir lo vero,




  




  




  la cuál y el cuál, por decir la verdad




  fu stabilita per lo loco santo




  




  fueron instaurados como sede y lugar santo




  u’ siede il successor del maggior Piero.




  




  del sucesor del Mayor Pedro, y su ciudad.




  




  24




  Per quest’ andata onde li dai tu vanto,




  




  Por este viaje al que tú alabas tanto,




  




  intese cose che furon cagione




  




  entendí cosas que me descubrió la razón




  di sua vittoria e del papale ammanto.




  




  




  de aquella victoria y del papal manto.
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  Andovvi poi lo Vas d'elezïone,




  




  Vino después el Vaso de elección,




  per recarne conforto a quella fede




  




  para aquella fe elevar y confirmar




  




  




  ch'è principio a la via di salvazione.




  que es principio del camino de salvación.
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  Ma io, perché venirvi? o chi 'l concede?




  Pero yo ¿porqué ir? ¿Quién lo puede dar?




  




  Io non Enëa, io non Paulo sono;




  




  No soy Eneas, ni tampoco Pablo soy;




  me degno a ciò né io né altri 'l crede.




  




  no me creo digno, y nadie lo puede dudar.
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  Per che, se del venire io m'abbandono,




  Pues si a este viaje me abandono y voy,




  temo che la venuta non sia folle.




  




  temo que el viaje sea una locura.




  Se' savio; intendi me' ch'i' non ragiono».




  




  Eres sabio; y entiendes las razones que doy».
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  E qual è quei che disvuol ciò che volle




  Como el que desprecia lo que le asegura




  e per novi pensier cangia proposta,




  y lo cambia por otra nueva propuesta,




  sì che dal cominciar tutto si tolle,




  




  




  y a un nuevo principio se aventura,
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  tal mi fec' ïo 'n quella oscura costa




  




  tal hice yo en aquella oscura cuesta,




  perché, pensando, consumai la 'mpresa




  porqué, pensando, abandoné aquella empresa




  che fu nel cominciar cotanto tosta.




  que al empezar parecía tan bien dispuesta.




  




  42




  «S'i' ho ben la parola tua intesa»,




  




  «Sí entendí lo que tu palabra expresa»,




  rispuose del magnánimo quell’ombra,




  




  respondió aquella magnánima sombra




  «l'anima tua è da viltade offesa;




  




  




  




  




  «de vil cobardía tu alma es excesa;




  




  45




  la qual molte fïate l'omo ingombra




  la cual muchas veces al hombre le ensombra




  sì che d'onrata impresa lo rivolve,




  




  la honorable empresa, y así lo desvía,




  come falso veder bestia quand' ombra.




  




  como creer ver una falsa bestia, nos asombra.
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  Da questa tema acciò che tu ti solve,




  




  Y para ahuyentar de ti esta cobardía,




  dirotti perch' io venni e quel ch'io 'ntesi




  te diré porqué vine y que he entendido




  nel primo punto che di te mi dolve.




  desde el primer momento que te afligía.
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  Io era tra color che son sospesi,




  




  Yo me hallaba entre el pueblo suspendido,




  e donna mi chiamò beata e bella,




  




  y una mujer me llamó, bendita y bella,




  tal che di comandare io la richiesi.




  




  tal, que a que me mandara la he requerido.




  




  54




  Lucevan li occhi suoi più che la stella;




  




  Brillaban sus ojos más que la estrella;




  




  e cominciommi a dir soave e piana,




  y empezó a hablarme suave y llana,




  con angelica voce, in sua favella:




  




  




  con angélica voz, en su cantarella:




  




  57




  `Ò anima cortese mantoana,




  




  “¡Oh, grande y generosa alma mantuana,




  di cui la fama ancor nel mondo dura,




  




  cuya fama en el mundo aún perdura,




  e durerà quanto ‘l mondo lontana,




  




  y en el mundo tendrás memoria lejana.
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  l’amico mio, e non de la ventura,




  




  Él, que es amigo mio, y no de la aventura,




  ne la diserta piaggia è impedito




  




  en la desierta playa hallando impedido




  sì nel cammin, che vòlt' è per paura;




  




  el camino, regresó por temor con premura;




  




  63




  e temo che non sia già sì smarrito,




  y temo que se sienta allá tan perdido,




  ch'io mi sia tardi al soccorso levata,




  




  que mi ayuda tarde le sea presentada,




  per quel ch'i' ho di lui nel cielo udito.




  




  




  por lo que de él, en el cielo he oído.




  




  66




  Or movi, e con la tua parola ornata




  




  Ahora ve, y con tu palabra adornada,




  e con ciò c'ha mestieri al suo campare,




  y con tu buen hacer, él pueda sobrevivir,




  l'aiuta sì ch'i' ne sia consolata.




  




  ayúdale pues, y así seré consolada.
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  I' son Beatrice che ti faccio andare;




  




  Yo soy Beatriz, la que a él te pide ir;




  vegno del loco ove tornar disio;




  




  y vengo del lugar al que deseo regresar;




  amor mi mosse, che mi fa parlare.




  




  el amor me mueve, y me obliga pedir.




  




  72




  Quando sarò dinanzi al segnor mio,




  Cuando ante mi señor me pueda embelesar,




  di te mi loderò sovente a lui".




  




  te alabaré a menudo en su presencia”.




  Tacette allora, e poi comincia' io:




  




  




  Calló entonces, y yo empecé a hablar:




  




  75




  




  




  `Ò donna di virtù sola per cui




  




  “¡Oh mujer plena de virtud, por cuya esencia




  l'umana spezie eccede ogne contento




  




  la especie humana excede su contento




  di quel ciel c'ha minor li cerchi sui,




  que en el círculo menor, tiene su existencia,




  78




  tanto m'aggrada il tuo comandamento,




  lo que me mandas, tanto me gusta, que siento




  che l'ubidir, se già fosse, m'è tardi;




  




  que obedecer, si ya fuera, sería tarde;




  più non t'è uo' ch'aprirmi il tuo talento.




  




  más no necesitas abrirme tu pensamiento.
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  Ma dimmi la cagion che non ti guardi




  




  Más dime la razón para que no te guardes




  de lo scender qua giuso in questo centro




  de bajar hasta aquí, justo a este centro




  de l'ampio loco ove tornar tu ardi".




  




  desde el lugar, al que por regresar tú ardes”.
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  ``Da che tu vuo' saver cotanto a dentro,




  “Ya que quieres saber lo que llevo tan adentro




  dirotti brievemente", mi rispuose,




  




  −me respondió− te diré brevemente




  ``perch' i' non temo di venir qua entro.




  




  porqué no temo venir hasta aquí dentro.




  




  




  87




  Temer si dee di sole quelle cose




  




  Solo se debe temer a aquello que cuente




  c'hanno potenza di fare altrui male;




  




  con poderio de hacerles a otros mucho mal;




  de l'altre no, ché non son paurose.




  




  para el resto, no es necesario ser valiente.
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  I’ son fatta da Dio, suà mercè, tale,




  




  




  




  Soy hecha por la gracia de Dios, de forma tal,




  che la vostra miseria non mi tange,




  




  que por vuestra miseria no me veo dañada,




  né fiamma d'esto 'ncendio non m'assale.




  y la llama de este incendio me es vanal.




  93




  Donna è gentil nel ciel che si compiange




  Mujer gentil hay en el cielo que se apiada




  di questo 'mpedimento ov' io ti mando,




  de esta travesía donde ahora te mando,




  sì che duro giudicio là sù frange.




  




  




  para que la dura pena le sea aliviada.
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  Questa chiese Lucia in suo dimando




  




  Ante su presencia a Lucia fue llamando




  e disse:--Or ha bisogno il tuo fedele




  y dijo: -Ahora te necesita tu fïel,




  di te, e io a te lo raccomando--.




  




  




  y yo ahora te lo estoy encomendando-.
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  Lucia, nimica di ciascun crudele,




  Lucia, enemiga de todo lo cruel,




  si mosse, e venne al loco dov' i' era,




  




  se levantó, y vino a donde me espera




  che mi sedea con l'antica Rachele.




  




  sentada, al lado de la antigua Raquel.
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  Disse:--Beatrice, loda di Dio vera,




  




  Dijo: «”Beatriz, de Dios loanza verdadera,




  ché non soccorri quei che t'amò tanto,




  ¿porqué no socorres aquel que te amó tanto,




  ch'uscì per te de la volgare schiera?




  que por ti abandonó la compañía ligera?
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  Non odi tu la pieta del suo pianto,




  




  ¿No escuchas ya la angustia de su llanto?




  




  




  non vedi tu la morte che 'l combatte




  




  ¿No estás viendo como la muerte le combate




  su la fiumana ove 'l mar non ha vanto?--.




  




  y que le ha producido ya tanto quebranto?”
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  Al mondo non fur mai persone ratte




  




  En el mundo no hubo nadie con tal acicate




  a far lor pro o a fuggir lor danno,




  




  en pro de su bien y en huir de su propio daño,




  com' io, dopo cotai parole fatte,




  




  




  que tras oirte, de nuevo mi corazón late,
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  venni qua giù del mio beato scanno,




  




  aquí abajo vine desde mi bendito escaño,




  fidandomi del tuo parlare onesto,




  




  confiándo en tu discurso honesto,




  ch'onora te e quei ch'udito l'hanno".




  




  que te honra y al que te oyó antaño».
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  Poscia che m'ebbe ragionato questo,




  




  Después que me hubo razonado esto,




  li occhi lucenti lagrimando volse,




  




  su cara con relucientes lágrimas llenaba




  per che mi fece del venir più presto.




  




  que me hicieron venir hasta aquí tan presto.
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  E venni a te così com' ella volse:




  




  Y vine a ti como ella me demandaba:




  d’inanzi a quella fiera ti levai




  




  de la presencia de aquella fiera te libré




  che del bel monte il corto andar ti tolse.




  




  que del bello monte, el paso te cerraba.




  




  120




  Dunque: che è? perché, perché restai,




  ¿Por qué te quedas todavía? ¿Ahora qué?




  perché tanta viltà nel core allette,




  




  




  




  ¿por qué tales vilezas en tu corazón agitas?




  perché ardire e franchezza non hai,




  




  ¿Pues osadía no tienes, y tampoco fe!
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  poscia che tai tre donne benedette




  ¿Acaso no tienes tres mujeres benditas




  curan di te ne la corte del cielo,




  cuidando de tí en la suma corte del Cielo,




  e 'l mio parlar tanto ben ti promette?».




  y mis palabras que por tu bien concitas?»




  




  




  126




  Quali fioretti dal notturno gelo




  Como florecillas, que el nocturno hielo




  chinati e chiusi, poi che 'l sol li 'mbianca,




  




  inclina y cierra, y si el sol las ilumina




  si drizzan tutti aperti in loro stelo,




  




  se yerguen abiertas en su estilo vuelo,
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  tal mi fec' io di mia virtude stanca,




  




  tal me hizo allí con mi virtud mohína,




  e tanto buono ardire al cor mi corse,




  




  y tanto coraje mi corazón acogió,




  ch'i' cominciai come persona franca:




  




  que me dirigí a él, con gran disciplina:
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  «Oh pietosa colei che mi soccorse!




  «¡Oh, piadosa, aquella que me socorrió




  e te cortese ch'ubidisti tosto




  




  y tú, que cortés obedeciste tan presto




  a le vere parole che ti porse!




  




  




  a la veraz palabra que te convenció!
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  Tu m'hai con disiderio il cor disposto




  




  Me tienes con deseo el corazón dispuesto




  sì al venir con le parole tue,




  de seguirte por tu enorme elocuencia,




  




  




  ch'i' son tornato nel primo proposto.




  




  




  que he retornado a mi primer propuesto.
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  Or va, ch'un sol volere è d'ambedue:




  




  Vamos, pues tenemos una sola querencia:




  tu duca, tu segnore e tu maestro».




  




  tú mi duque, tú mi señor y tú mi maestre».




  Così li dissi; e poi che mosso fue,




  




  




  Así le dije, y se puso a andar con diligencia,
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  intrai per lo cammino alto e silvestro.




  y entramos en la senda alta y silvestre.
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  4 Beatriz y Virgilio




  




  




  




  




  CANTO II




  LA SELVA OSCURA




  




  4




  me preparaba a sostener la guerra, así llama a iniciar el camino, en el doble sentido de camino exterior por el Infierno o el interior dentro de si mismo.
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  mira si mi virtud allí será suficiente, duda si tendrá fortaleza y dignidad necesaria.




  14




  El padre de Silvio es Eneas, en el libro VI de la Eneida, Virgilio narra el viaje de Eneas hasta el infierno ( aun corruptible pero sensible).
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  la cual y el cual, Roma y el imperio donde se asentará la Iglesia.




  25




  por este viaje, el viaje al infierno de Eneas.




  28




  El vaso de elección, se refiere a San Pablo en el camino de Damasco, donde se le apareció Jesucristo haciéndole caer de su caballo y se le comunica que es el elegido como




  instrumento para la difusión del Cristianismo entre los gentiles.
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  no soy Eneas ni Pablo, Eneas para bajar al Infierno ni Pablo para subir al Paraíso (Epístola segunda a los Corintios 12).
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  Yo me hallaba entre el pueblo suspendido, en el limbo de los no cristianos.




  70




  Yo soy Beatriz, compendio de significados diferentes, fue la musa histórica y platónica de Dante. Cuando la conoció tenía 9 años por 8 Beatriz; la volvió a reencontrar a los 18, para perderla por su muerte a los 27 años; está concatenación del 9, Dante consideraba que




  no era casual sino más bien un prodigio, o un signo que le llevaba a pensar en el 3 (la




  Santísima Trinidad) y la potencia del 3, el nueve, como el tres veces tres, el grado sumo de la perfección.




  En su sublimación de Beatriz, la convierte en su ideal sensible y en su guía hacia Dios,




  combinando en una sola persona, tanto lo real como lo ideal.




  Toda la Comedia esta inmersa en el simbolismo de la numerología; todo medido y




  calculado. Es uno y trino, tercetos encadenados, un canto de prologo y 3 partes de 33




  canto, que finalmente llegan a un número de perfección el 100, diez veces diez.




  Consigue que el mundo sensible y el simbólico, el real y el ideal, se reflejen




  permanentemente entre ellos como lo hace la ley de la correspondencia, que hace




  corresponder la pena con su castigo.
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  Mujer gentil, parece referirse a la Virgen María. En el Infierno no puede pronunciarse su nombre.
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  a Lucia esta llamando, la portadora de la luz, de la gracia que ilumina; Dante era un ferviente devoto de Lucia.
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  Raquel, esposa de Jacob, símbolo de la vida contemplativa.
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  5 La noche




  




  




  




  




  




  CANTO III




  




  VESTÍBULO: INDIFERENTES




  




  “PER ME SI VA NE LA CITTÀ DOLENTE,




  




  “POR MÍ SE VA A LA CIUDAD DOLIENTE,




  PER ME SI VA NE L’ETTERNO DOLORE,




  




  POR MÍ SE VA AL SEMPITERNO DOLOR,




  PER ME SI VA TRA LA PERDUTA GENTE.




  




  POR MÍ SE VA TRAS LA PERDIDA GENTE.




  




  3




  GIUSTIZIA MOSSE EL MIO ALTO FATTORE;




  




  LA JUSTICIA MOVIÓ A MI GRAN CREADOR;




  FECEMI LA DIVINA POTESTATE,




  




  HACIENDOME LA DIVINA POTESTAD,




  LA SOMMA SAPÏENZA E ‘L PRIMO AMORE.




  




  




  LA SUMA SABIDURÍA Y EL PRIMER AMOR.




  




  




  6




  DINANZI A ME NON FUOR COSE CREATE




  ANTES DE MÍ NADA TENÍA EDAD




  SE NON ETTERNE, E IO ETTERNO DURO.




  SI NO LO ETERNO, Y YO ETERNO DURO.




  LASCIATE OGNE SPERANZA, VOI CH’INTRATE”.




  




  AL CRUZAR, TODA ESPERANZA DEJAD”.




  




  9




  Queste parole di colore oscuro




  




  Estas palabras de terrible color oscuro




  vid' ïo scritte al sommo d'una porta;




  




  vi escritas en el umbral de una puerta;




  per ch'io: «Maestro, il senso lor m'è duro».




  




  




  le dije: «Maestro, su sentido es muy duro».
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  Ed elli a me, come persona accorta:




  




  Él me respondió como persona alerta:




  «Qui si convien lasciare ogne sospetto;




  




  




  «Aquí conviene abandonar toda creencia;




  ogne viltà convien che qui sia morta.




  




  




  y toda cobardía debe quedar muerta.
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  Noi siam venuti al loco ov' i' t'ho detto




  Ya hemos llegado al lugar sin clemencia




  che tu vedrai le genti dolorose




  




  donde dije que verías gente dolorosa




  c'hanno perduto il ben de l'intelletto».




  




  que han perdido el bien de la inteligencia».
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  E poi che la sua mano a la mia puose




  




  Y después su mano sobre la mía posa




  




  con lieto volto, ond’io mi confortai,




  




  con alegre cara, donde yo me confortaba,




  mi mise dentro a le segrete cose.




  




  




  me hizo entrar en esa secreta cosa.
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  Quivi sospiri, pianti e alti guai




  




  Cuanto llanto y alto ¡ay! allí resonaba




  risonavam per l’aere sanza stelle,




  




  con grandes suspiros por el aire sin estrellas,




  per ch’io al cominciar ne lagrimai.




  




  que mucho antes de empezar, ya lloraba.
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  Diverse lingue, orribili favelle,




  




  Tantas diversas lenguas, horribles querellas,




  parole di dolore, accenti d’ira,




  




  palabras doloridas, con acento de ira,




  voci alte e fioche, e suon di man con elle




  




  grandes voces y ruido de manos, con ellas
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  facevano un tumulto, il qual s'aggira




  




  hacían un gran tumulto, el cual revira




  sempre in quell’aura sanza tempo tinta,




  siempre aquel aire sin época definida,




  




  




  come la rena quando turbo spira.




  




  




  como arena que el torbellino aspira.
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  E io ch'avea d'error la testa cinta, ,




  




  El error me tenía la mente confundida,




  dissi: «Maestro, che è quel ch'i' odo?




  




  le dije: «Maestro ¿que produce este fragor?




  e che gent' è che par nel duol sì vinta?».




  




  ¿quién es esta gente por el dolor vencida?»




  




  




  33




  Ed elli a me: «Questo misero modo




  




  Y él me dijo: «Este miserable dolor




  tegnon l'anime triste di coloro




  tienen las almas de aquellos que vivieron




  che visser sanza ‘nfamia e sanza lodo.




  




  




  sin rezar a Dios, pero con admirable pudor.




  




  36




  Mischiate sono a quel cattivo coro




  




  Mezclados están con los que no decidieron




  de li angeli che non furon ribelli




  




  ir con los ángeles rebeldes, ni con aquellos




  né fur fedeli a Dio, ma per sé fuoro.




  




  fieles a Dios, que solo por ellos hicieron.
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  Caccianli i ciel per non esser men belli,




  Expulsados del Cielo por serle menos bellos,




  né lo profondo inferno li riceve,




  




  ni el profundo Infierno los ha admitido,




  ch'alcuna gloria i rei avrebber d'elli».




  




  




  que alguna gloria los reos lograrían de ellos».
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  E io: “Maestro, che è tanto greve




  




  Y yo le dije: «Maestro, ¿Qué es tan sordido




  a lor che lamentar li fa sì forte?».




  




  para ellos, que se lamentan así tan fuerte?»




  Rispuose: «Dicerolti molto breve.




  




  




  




  




  respondió: «Rápido te diré lo pedido.
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  Questi non hanno speranza di morte,




  




  Estos no tienen la esperanza de la muerte,




  e la lor cieca vita è tanto bassa,




  




  y esta vida les es tan ciega y rastrera,




  che 'nvidïosi son d'ogne altra sorte.




  




  que envidiosos están de cualquier otra suerte.
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  Fama di loro il mondo esser non lassa;




  Fama de ellos el mundo ya no espera;




  misericordia i giustizia li sdegna:




  




  la clemencia y la justicia les desdeña:




  non ragioniam di lor, ma guarda e passa».




  




  




  no hablemos de ellos, mira y vamos fuera».
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  E io, che riguardai, vidi una 'nsegna




  




  Y yo, que miraba, allí vi una enseña




  




  che girando correva tanto ratta,




  




  que girando iba tan rápida y erguida,




  che d'ogne posa mi parea indegna;




  que el reposo le indigna y le empeña,
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  e dietro le venìa sì lunga tratta




  detrás la seguía tan generosa partida




  di gente, ch'i' non averei creduto




  




  de gente, que yo nunca habría creído




  




  che morte tanta n'avesse disfatta.




  




  que por la muerte tanta fuera destruida.
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  Poscia ch'io v'ebbi alcun riconosciuto,




  




  Después, que alguno hube reconocido,




  vidi e conobbi l’ombra di colui




  




  vi y reconocí la sombra de aquel fiel




  che fece per viltade il gran rifiuto.




  




  que por cobardía la renuncia ha cumplido.
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  Incontanente intesi e certo fui




  




  Entendí y cierto estuve, que aquel riel




  che questa era la setta d'i cattivi,




  




  era el grupo de los ingentes cautivos,




  a Dio spiacenti e a' nemici sui.




  




  




  que desagradan a Dios y al ángel infiel.
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  Questi sciaurati, che mai non fur vivi,




  




  Estos desgraciados, que nunca fueron vivos,




  erano ignudi e stimolati molto




  




  iban desnudos y sufrían con arrostro




  da mosconi e da vespe ch’eran ivi.




  




  la pica de tábanos y avispas lesivos.
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  Elle rigavan lor di sangue il volto,




  




  Hilos rojos de sangre caían por su rostro,




  che, mischiato di lagrime, a' lor piedi




  




  mezclándose con lágrimas, a sus pies vertía,




  da fastidiosi vermi era ricolto.




  




  




  y de inmundos gusanos era calostro.
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  E poi ch'a riguardar oltre mi diedi,




  




  Y quise mirar más allá, a lo que intuía,




  vidi genti a la riva d'un gran fiume;




  vi mucha gente en la ribera de un gran rio;




  per ch'io dissi: «Maestro, or mi concedi




  y dije: «Concédeme, tú que eres mi guía,
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  ch’i’ sappia quali sono, e qual costume




  saber que impulsa al enorme gentío




  le fa di trapassar parer sì pronte,




  




  que tan rápido atraviesa este remonte,




  com' i' discerno per lo fioco lume».




  como discierno en lugar tan sombrío».
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  Ed elli a me: «Le cose ti fier conte




  




  Me dijo: «Eso será bueno que se afronte




  quando noi fermerem li nostri passi




  




  cuando ante él lleguemos con pasos dudosos




  su la trista riviera d'Acheronte».




  




  




  sobre la triste ribera del Aqueronte».




  




  




  78




  Allor con li occhi vergognosi e bassi,




  




  Abatido, baje mis ojos vergonzosos,




  temendo no 'l mio dir li fosse grave,




  




  y dejé nuestra conversación acabada,




  infino al fiume del parlar mi trassi..




  




  hasta que llegamos al rio, sigilosos.
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  Ed ecco verso noi venir per nave




  




  Contemplamos de una nave la arribada,




  un vecchio, bianco per antico pelo,




  




  un viejo, blanco por su antiguo pelo,




  gridando: «Guai a voi, anime prave!




  




  gritando: «¡Ay de vosotros, gente depravada!
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  Non isperate mai veder lo cielo:




  




  ¡No esperéis nunca volver a ver el Cielo!




  i' vegno per menarvi a l'altra riva




  




  yo vengo para llevaros a la otra riba




  ne le tenebre etterne, in caldo e 'n gelo.




  




  en la tiniebla eterna, en calor y hielo.




  




  




  87




  E tu che se' costì, anima viva,




  




  Y tú ¿por qué estás aquí, ánima viva?




  




  pàrtiti da cotesti che son morti».




  




  alejate de todo el que esté muerto».




  Ma poi che vide ch'io non mi partiva,




  




  




  Más cuando se apercibió que no me iba,
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  disse: «Per altra via, per altri porti




  




  




  




  nos dijo: «Por otra vía, por otro puerto




  verrai a piaggia, non qui, per passare:




  




  verás la playa, por aquí no podrás pasar:




  più lieve legno convien che ti porti».




  




  que os lleve un leño más leve, os advierto».
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  E 'l duca lui: «Caron, non ti crucciare:




  




  Y mi duque: «Carón, dejanos de atormentar;




  vuolsi così colà dove si puote




  




  que así se quiere allá donde se puede




  ciò che si vuole, e più non dimandare».




  lo que se quiere, y más no debes preguntar».
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  Quinci fuor quete le lanose gote




  




  Y a su lanosa cara la calma accede




  al nocchier de la livida palude,




  




  del barquero de aquel livido cenagal,




  che 'ntorno a li occhi avea di fiamme rote.




  




  que la llama de su mirada le precede.
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  Ma quell' anime, ch'eran lasse e nude,




  




  Más aquella almas, en su desnudez natural,




  cangiar colore e dibattero i denti,




  




  cambiaron de color y rechinaban sus dientes,




  ratto che 'nteser le parole crude.




  




  




  en cuanto entendieron el discurso brutal.
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  Bestemmiavano Dio e lor parenti,




  




  Blasfemaban de Dios y de todos sus parientes,




  l'umana spezie e 'l loco e 'l tempo e 'l seme




  




  la humanidad, el tiempo y la simiente




  di lor semenza e di lor nascimenti.




  




  que los engendraron y la de sus ascendientes.
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  Poi si retrasser tutte quante insieme,




  




  Se reunieron todos, con tanto penitente




  




  




  forte piangendo, a la riva malvagia




  




  llorando en la perversa riba, que traspasa




  ch'attende ciascun uom che Dio non teme.




  todo aquel que en Dios no es creyente.
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  Caron dimonio, con occhi di bragia




  Carón, demonio, con su mirada de brasa




  loro accennando, tutte le raccoglie;




  




  llamándolos, uno a uno los aloja;




  batte col remo qualunque s’adagia.




  




  golpeando con el remo al que se atrasa.
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  Come d'autunno si levan le foglie




  




  Como el otoño que sus hojas despoja




  l'una appresso de l'altra, fin che 'l ramo




  a la rama, que una tras la otra se van,




  vede a la terra tutte le sue spoglie,




  




  y al verlas todas por tierra, se acongoja.
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  similemente il mal seme d'Adamo




  




  igualmente la mala simiente de Adán




  gittansi di quel lito ad una ad una,




  




  errando como piedra, de una en una,




  per cenni come augel per suo richiamo.




  




  como acuden los pájaros por su afán.
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  Così sen vanno su per l'onda bruna,




  




  Así ellos se fueron sobre la ola bruna,




  e avanti che sien di là discese,




  




  y antes que al otro lado hayan llegado,




  anche di qua nuova schiera s'auna.




  




  aquí ya un nuevo grupo se les auna.




  




  




  120




  «Figliuol mio», disse 'l maestro cortese,




  «Hijo mio −me dijo el maestro educado−




  «quelli che muoion ne l'ira di Dio




  




  




  




  todo el que muere en ira de Dios, impío,




  tutti convegnon qui d'ogne paese;




  




  de cualquier país aquí se ve congregado;




  




  




  123




  e pronti sono a trapassar lo rio,




  




  y ansían prestos traspasar este río,




  ché la divina giustizia li sprona,




  




  que la divina justicia así les condena,




  si che la tema si volve in disio.




  




  




  y así su temor se vuelve deseo baldío.
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  Quinci non passa mai anima buona;




  




  Por aquí nunca pasa un ánima buena;




  e però, se Caron di te si lagna,




  




  por esto, si Caronte en ti se ensaña,




  ben puoi sapere omai che 'l suo dir suona».




  




  ya puedes saber a que su discurso suena».
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  Finito questo, la buia campagna




  




  Acabado esto, la oscura campaña




  tremò sì forte, che de lo spavento




  




  tembló tan fuerte, que de aquel aspaviento




  la mente di sudore ancor mi bagna.




  todavía mi frente de sudor se baña.
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  La terra lagrimosa diede vento,




  La tierra lagrimosa nos trajo un viento,




  che balenò una luce vermiglia




  que centelleó un relámpago de luz roja




  la qual mi vinse ciascun sentimento;




  




  la cuál me dejó sin ningún conocimiento;




  




  




  135




  e caddi come l'uom cui sonno piglia.




  




  y caí como hombre que el sueño acoja.
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  6 La visión del Infierno




  




  




  




  




  CANTO III




  VESTIBULO
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  La Santísima Trinidad, Poder, Sabiduría y Amor.
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  han perdido el bien de la inteligencia, los que se han entregado a los vicios, la han perdido y por tanto merecen castigo.
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  la gran renuncia, la mayoría de comentaristas la atribuyen al papa Celestino V, que renunció al papado en 1294. Fue ermitaño, y escogido papa sin estar en el conclave,




  después de dos años de deliberaciones, una vez elegido se trasladó a su ermita en la zona de Nápoles pretendiendo seguir como ermitaño. El cardenal Benito de Anania le




  convenció de que renunciase, y se quedara en su ermita. Este cardenal fue elegido Papa




  como Bonifacio VIII, en el conclave más corto de la historia (duro solo varias horas). Una vez elegido lo hizo encarcelar (para asegurarse su posición en el papado), en menos de un año murió, (algunos de su época creyeron que envenenado). Renunció más por su




  humildad que por cobardía. Fue el origen de grandes disputas en el clero romano.




  Algún comentarista atribuye la gran renuncia a Pilatos, pero yo me inclino más por la primera razón. Porqué lo pone al lado de los ángeles que no quisieron defender al Señor,




  como había hecho Celestino V al renunciar a su pontificado.
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  nunca fueron vivos, los ángeles que por no tomar partido nunca llegaron a estar vivos en el mundo de los mortales como los ángeles o los demonios. Aunque también engloba a los




  humanos como este Celestino V.
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  Concédeme saber, Virgilio reprende el ansia por conocer de Dante, exigiéndole que tenga paciencia hasta que vea, ocurrirá varias veces a lo largo del camino, y le recuerda que la ansiedad no sirve de nada, que todo requiere su debido tiempo.
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  Aqueronte, nombre que daba Homero al rio que separaba el mundo del infierno, en




  griego significa rio del dolor, forma parte de la utilización que hace Dante de la mitología clásica en donde se apoya en la mayor parte de su narración, dándole al mismo tiempo la




  ambivalencia de su significado al combinar la mitología griega y romana con la doctrina




  cristiana.
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  ¿por qué estás aquí, anima viva? Carón (llameantes ojos) intuye que no está muerto y le indica que es otro el camino para ir hasta el Purgatorio; Virgilio le informa que así se




  quiere en las alturas.
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  Carón, o Caronte, (llama ardiente) hijo de Értebo y Nix, era el barquero encargado de cruzar las almas por el río Aqueronte, que separa el mundo de los vivos y los muertos;




  exigía el pago de un óbolo para ese fin; el que no podía pagarlo se condenaba a vagar




  durante 100 años en su ribera; por ello en los entierros griegos les ponían una moneda en la boca a los muertos. Anteriormente permitió el paso a Orfeo y a su amada Eúridice, a




  Ulises en búsqueda de Tiresias y también a Virgilio, que fue acompañado por “la Sibila de Cumas”. Aquí es la voluntad divina la que le sirve de salvoconducto.
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  7 Carón en el Aqueronte




  




  




  




  CANTO IV




  




  CÍRCULO I: JUSTOS NO BAUTIZADOS




  




  Ruppemi l'alto sonno ne la testa




  




  Me rompió el gran sueño en la cabeza




  un greve truono, sì ch'io mi riscossi




  un grave trueno, así que me he despertado




  come persona ch'è per forza desta;




  como persona que por fuerza se despereza;
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  e l’occhio riposato intorno mossi,




  




  el entorno miraba con ojo calmado,




  dritto levato, e fiso riguardai




  




  y puesto en pie, fijamente observaba




  per conoscer lo loco dov' io fossi.




  




  




  para saber a que lugar había llegado.
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  Vero è che 'n su la proda mi trovai




  




  Verdad es que en su borde me encontraba




  de la valle d'abisso dolorosa




  




  de aquel valle de la sima dolorosa




  che 'ntrono accoglie d'infiniti guai.




  que tantos infinitos ays albergaba.
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  Oscura e profonda era e nebulosa




  




  Oscura y profunda era y nebulosa




  tanto che, per ficcar lo viso a fondo,




  




  tanto que, para observar en lo profundo




  io non vi discernea alcuna cosa.




  




  yo no podía discernir ninguna cosa.
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  «Or discendiam qua giù nel cieco mondo»,




  




  




  «Ahora descenderemos al ciego mundo




  cominciò il poeta tutto smorto.




  




  




  −él empezó a decir totalmente livido−




  «Io sarò primo, e tu sarai secondo».




  




  yo iré primero, y tú irás segundo».
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  E io, che del color mi fui accorto,




  




  Y yo, que vi que estaba muy descolorido,




  dissi: «Come verrò, se tu paventi




  




  dije: «¿Cómo iré, si se resiente tu valor,




  che suoli al mio dubbiare esser conforto?».




  




  tú que sueles a mis dudas darle sentido?».
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  Ed elli a me: «L'angoscia de le genti




  Y él me dijo: «Esas gentes y su dolor,




  




  che son qua giù, nel viso mi dipigne




  es la causa de mi cara despintada,




  quella pietà che tu per tema senti.




  




  es compasión lo que tú tomas por temor.
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  Andiam, ché la via lunga ne sospigne».




  Vamos, que todavía es larga la jornada».




  




  Così si mise e così mi fé intrare




  




  Así avanzó y en la sima me hizo entrar




  nel primo cerchio che l'abisso cigne.




  




  la primera que el abismo tiene cercada.




  




  24




  Quivi, secondo che per ascoltare,




  




  Allá, atendiendo lo que pude escuchar,




  non avea pianto mai che di sospiri




  




  más que llantos eran suspiros lo que oía,




  che l'aura etterna facevan tremare;




  




  que al aura eterna le hacía temblar.




  




  27




  ciò avvenia di duol sanza martìri,




  




  El dolor sin martirio esto producía




  ch'avean le turbe, ch'eran molte e grandi,




  




  




  a aquellas turbas numerosas y grandes,




  




  




  d’infanti e di femmine e di viri.




  




  




  niños, mujeres y varones en demasía.
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  Lo buon maestro a me: «Tu non dimandi




  




  El buen maestro me dijo: «¿Tú no demandes




  che spiriti son questi che tu vedi?




  




  por los espíritus que aquí estás viendo?




  Or vo' che sappi, innanzi che più andi,




  




  Ahora debes saber, antes que más andes,
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  ch'ei non peccaro; e s'elli hanno mercedi,




  




  




  que ellos no pecaron, y con méritos teniendo




  non basta, perché non ebber battesmo,




  




  aún no les basta, porqué es el bautismo




  ch'è porta de la fede che tu credi;




  




  la puerta de la fe en la que estás creyendo;
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  e s'e' furon dinanzi al cristianesmo,




  ellos vivieron mucho antes del Cristianismo




  non adorar debitamente a Dio:




  no dieron debidamente a Dios alabanza




  e di questi cotai son io medesmo.




  




  




  y a este grupo pertenezco yo mismo.
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  Per tai difetti, non per altro rio,




  




  Por tal defecto, y no por otra mudanza




  semo perduti, e sol di tanto offesi




  




  vamos perdidos, y así tan afligidos




  che sanza speme vivemo in disio».




  




  vivimos en el deseo y sin esperanza».
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  Gran duol mi prese al cor quando lo 'ntesi,




  




  Gran dolor tuve por aquellos fenecidos,




  però che gente di molto valore




  por la gente que conocí de tanto valor




  conobbi che 'n quel limbo eran sospesi.




  




  




  que en aquel limbo estaban suspendidos.




  




  45




  «Dimmi, maestro mio, dimmi, segnore»,




  «Dime ahora, maestro mio, dime, señor»,




  comincia' io per voler esser certo




  




  así comencé pues quería estar seguro




  di quella fede che vince ogne errore:




  




  




  de aquella fe que vence todo error:
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  «uscicci mai alcuno, o per suo merto




  «¿Por sus méritos, alguno cruzó este muro?




  o per altrui, che poi fosse beato?».




  ¿o por otros, que el cielo haya ganado?»




  E quei che 'ntese il mio parlar coverto,




  




  Y él, que entendió mi hablar oscuro,
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  rispuose: «Io era nuovo in questo stato,




  Contestó: «Yo era nuevo en este estado,




  




  quando ci vidi venire un possente,




  




  cuando aquí vi venir un poderoso ente,




  con segno di vittoria coronato.




  




  




  con la señal de la victoria coronado.
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  Trasseci l'ombra del primo parente,




  




  Sacó de aquí la sombra del primer pariente




  




  d'Abèl suo figlio e quella di Noè,




  de Abel, su hijo y al que llaman Noé,




  




  di Moïsè legista e ubidente;




  




  




  al Moisés legislador y obediente;
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  Abraàm patrïarca e Davìd re,




  




  Al gran patriarca Abraham, y con él se fue




  Israèl con lo padre e co' suoi nati




  




  el rey David, e Israel con sus ahijados,




  e con Rachele, per cui tanto fé,




  




  




  y el padre y además Raquel, por su gran fe,
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  e altri molti, e feceli beati.




  




  y muchos más felices bienaventurados,




  E vo' che sappi che, dinanzi ad essi,




  y debes saber, que antes de su venida,




  spiriti umani non eran salvati».




  




  




  los espíritus humanos no eran salvados».
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  Non lasciavam l'andar perch' ei dicessi,




  Mientras hablaba, la marcha era seguida,




  




  ma passavam la selva tuttavia,




  




  pasábamos la selva con gran celeridad,




  la selva, dico, di spiriti spessi.




  




  




  la selva, digo, de tanta alma afligida.
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  Non era lunga ancor la nostra via




  




  Nuestro camino pasaba en la proximidad




  di qua dal sonno, quand' io vidi un foco




  




  de la más alta cima, cuando vi un fulgor




  ch'emisperio di tenebre vincia.




  




  




  que venció al hemisferio de oscuridad.
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  Di lungi n'eravamo ancora un poco,




  De lejos nos iluminaba el resplandor,




  ma non sì ch'io non discernessi in parte




  más no tanto, pues solo se podía ver en parte




  ch'orrevol gente possedea quel loco.




  




  




  donde estaba aquella gente de honor.
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  «O tu ch'onori scïenzïa e arte,




  «¡Oh tú que honraste la ciencia y el arte!




  questi chi son c'hanno cotanta onranza,




  




  ¿quiénes son estos que están allí tan honrados,




  che dal modo de li altri li diparte?».




  




  que de todos los otros se contemplan aparte?»
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  E quelli a me: «L'onrata nominanza




  Él maestro me dijo: «Son tan renombrados




  che di lor suona sù ne la tua vita,




  




  que su voz resuena todavía en tu vida,




  grazïa acquista in ciel che sì li avanza».




  




  y la gracia celestial los tiene separados».
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  Intanto voce fu per me udita:




  




  Entretanto una voz por mí fue percibida:




  




  «Onorate l'altissimo poeta;




  «¡Albricias honremos al altisimo poeta;




  l'ombra sua torna, ch'era dipartita».




  




  su sombra regresa, después de su partida!».
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  Poi che la voce fu restata e queta,




  




  Después la voz se quedó callada y quieta,




  vidi quattro grand' ombre a noi venire:




  y hacia nosotros cuatro sombras vi venir;




  sembianz' avevan né trista né lieta.




  




  su expresión era, ni triste ni inquieta.
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  Lo buon maestro cominciò a dire:




  




  El buen maestro mio me empezó a decir:




  «Mira colui con quella spada in mano,




  




  «Mira aquel que viene espada en mano,




  che vien dinanzi ai tre sì come sire:




  que a los otros tres les parece presidir:
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  quelli è Omero poeta sovrano;




  Aquel, es Homero, el poeta soberano,




  l'altro è Orazio satiro che vene;




  tras él, el satírico Horacio avanza;




  Ovidio è 'l terzo, e l'ultimo Lucano.




  




  Ovidio el tercero, y el último Lucano.




  




  




  90




  Però che ciscun meco si convene




  




  




  




  Pero a todos, como a mí, nos alcanza




  nel nome che sonò la voce sola,




  




  el nombre de la voz que el oírla consuela,




  fannomi onore, e di ciò fanno bene».




  




  honor me hacen, y con esto alabanza».
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  Così vid' i' adunar la bella scola




  




  Así vi reunirse allí la bella escuela




  di quel segnor de l'altissimo canto




  




  de aquel mi señor del altísimo canto




  che sovra li altri com' aquila vola.




  




  




  que sobre los otros como águila vuela.
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  Da ch'ebber ragionato insieme alquanto,




  Y después de razonar con ellos un tanto,




  volsersi a me con salutevol cenno,




  se giraron hacia mí y señal me hicieron,




  e 'l mio maestro sorrise di tanto;




  




  




  y mi maestro me sonreía entretanto;
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  e più d'onore ancora assai mi fenno,




  y todavía más honor me confirieron,




  ch'e' sì mi fecer de la loro schiera,




  




  que me incorporaron a su compañía,




  sì ch'io fui sesto tra cotanto senno.




  




  y fui el sexto sabio de los que se reunieron.
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  Così andammo infino a la lumera,




  




  Así andando hacia la luz, en cofradía,




  parlando cose che 'l tacere è bello,




  




  hablando de cosas que es bello callar




  sì com' era 'l parlar colà dov' era.




  




  




  como hablarlas allá con ellos se debía.
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  Venimmo al piè d'un nobile castello,




  




  Al pie de un noble castillo fuimos a parar,




  




  




  sette volte cerchiato d'alte mura,




  




  con siete altos muros en derredor,




  difeso intorno d'un bel fiumicello.




  




  que por un bello riachuelo se hacía rodear.




  




  




  108




  Questo passammo come terra dura;




  




  Como firme tierra la pasamos con candor,




  per sette porte intrai con questi savi:




  




  y con estos sabios pasé con siete llaves,




  giugnemmo in prato di fresca verdura.




  




  llegando a una pradera de fresco verdor.
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  Genti v'eran con occhi tardi e gravi,




  Gente había con ojos tranquilos y graves,




  di grande autorità ne' lor sembianti:




  




  con los semblantes de enorme autoridad:




  parlaban rado, con voce soavi.




  




  




  hablaban muy quedo, y con voces suaves.
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  Traemmoci così da l'un de' canti,




  




  Nos retiramos a un costado, con dignidad




  in loco aperto, luminoso e alto,




  




  a un lugar abierto, luminoso y alto,




  sì che veder si potien tutti quanti.




  




  pues podíamos vernos todos con claridad.
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  Colà diritto, sovra 'l verde smalto,




  




  Allí enfrente, sobre el verde resalto,




  mi fuor mostrati li spiriti magni,




  




  tanta magnifica ánima me fue mostrada,




  che del vedere in me stesso m'essalto.




  




  que de verlos por mi mismo aún me exalto.
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  I' vidi Eletra con molti compagni,




  




  A Electra vi por muchos acompañada,




  tra' quai conobbi Ettòr ed Enea,




  




  




  




  entre los que reconocí Héctor y Enea,




  Cesare armato con li occhi grifagni.




  César con ojos de gavilán, en su mirada.
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  Vidi Cammilla e la Pantasilea;




  




  También vi a Camila y Pentesilea,




  da l'altra parte vidi 'l re Latino




  




  al otro lado, estaba el rey Latino




  che con Lavina sua figlia sedea.




  




  que con Lavinia, su hija, allá pasea.




  




  126




  Vidi quel Bruto che cacciò Tarquino,




  




  Vi aquel Bruto que dio caza a Tarquino,




  Lucrezia, Iulia, Marzïa e Corniglia;




  




  a Lucrecia, Cornelia, Marcia y a Emilia;




  e solo, in parte, vidi 'l Saladino.




  




  y solo, aparte, estaba Saladino.
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  Poi ch'innalzai un poco più le ciglia,




  




  Alzando las cejas, vi a quién concilia




  vidi 'l maestro di color che sanno




  




  la elocuencia, el maestro se sentaba




  seder tra filosofica famiglia.




  




  




  entre tan grande y filosófica familia.
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  Tutti lo miran, tutti onor li fanno:




  Todos le miraban, y todo le honraba:




  




  quivi vid' ïo Socrate e Platone,




  




  Entre ellos estaban Sócrates y Platón,




  che 'nnanzi a li altri più presso li stanno;




  




  que adelantado, más se le acercaba;
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  Democrito che 'l mondo a caso pone,




  Demócrito, que el mundo cree ilusión,




  Dïogenès, Anassagora e Tale,




  




  y Diógenes, Anaxágoras y Tales,




  




  




  Empedoclès, Eraclito e Zenone;




  




  Empédocles, Heráclito y el otro Zenón;
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  e vidi il buono accoglitor del quale,




  al buen estudioso de los vegetales,




  Dïascoride dico; e vidi Orfeo,




  




  Dioscórides, digo; y vi a Orfeo,




  Tulïo e Lino e Seneca morale;




  




  




  a Tulio, Lino, a Seneca tan morales;
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  Euclide geomètra e Tolomeo,




  




  al geómetra Euclides y a Tolomeo,




  Ipocràte, Avicenna e Galïeno,




  




  Hipócrates, Galeno y Avicena,




  Averoìs, che 'l gran comento feo.




  




  




  Averroes, cuyo gran comento, aún leo.
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  Io non posso ritrar di tutti a pieno,




  Yo de todos tengo mi memoria muy llena,




  però che sì mi caccia il lungo tema,




  pero paro aquí, tan largo tema me avisa




  che molte volte al fatto il dir vien meno.




  




  




  que a veces entre lo hecho y dicho, apena.
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  La sesta compagnia in due si scema:




  




  La reunión de los seis en dos se divisa:




  per altra via mi mena il savio duca,




  




  el sabio duque me llevó por otra vía,




  fuor de la queta, ne l'aura che trema.




  




  del aire tenebroso, sin la quietud precisa;
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  e vegno in parte ove non è che luca.




  




  y llegué al lugar donde nada relucía.
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  8 Limbo, las almas inocentes




  




  




  




  




  CANTO IV




  CIRCULO I




  




  6




  Como al principio del poema, se encuentra en un nuevo lugar sin saber como ha llegado




  después del sueño, más adelante irá explicando que ocurre en los sueños.




  19




  Esas gentes y su dolor, la lividez de Virgilio corresponde a un sentimiento sincero, pues él mismo pertenece a ésta congregación que verá.
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  Es la primera descripción del Infierno que nos hace Dante, lo ve como un gran cono




  invertido en el que cada terraza va descendiendo un nivel y cada nivel se va cerrando




  hasta llegar al mismo centro, que es el punto más bajo y vértice donde confluye todo, es




  el lugar donde esta confinado Lucifer, y este se encuentra en el centro de la tierra.
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  Gran dolor tuve… de tanto valor, a Dante le mueve a la piedad, ver en aquel lugar tanta gente que él admira.
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  un poderoso ente, aquí alude a la venida de Jesucristo a los Infiernos después de su muerte, para llevarse a los patriarcas y toda persona justa del Antiguo Testamento, que




  esperaban la llegada del Mesías. Dice “poderoso ente” porque en el Infierno no se pueden




  nombrar ni a Jesucristo ni a la Virgen María.
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  un fulgor que venció, todavía llega algo de luz a este lugar, pues nos encontramos entre los justos no cristianos.
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  Son tan renombrados, aquí nos presentará a los grandes poetas de la Antigüedad,




  haciendo una selección muy cuidadosa de todos ellos, dando mayor relieve a Homero,




  armado de la espada de la épica, pero los trata como a iguales incluyéndose el mismo.




  Dante se ve a si mismo realizando una obra equiparable a la de sus maestros, y como ellos cargada de símbolos, por ello se nombrará el sexto de ellos.
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  pasé con siete llaves, las siete puertas, muchos comentaristas se inclinan por pensar que se refiere a las cuatro virtudes morales: la justicia, la fortaleza, la templanza y la




  prudencia; y las tres virtudes teologales: la fe, la esperanza y la caridad.




  Otro grupo importante las atribuye al trívium que se enseñaba en la época: gramática, lógica y retórica, y al quadrivium: aritmética, geometría, música y astronomía.




  Pedro Alighieri, hijo de Dante se las atribuye a: filosofía, física, metafísica, ética, política, economía, matemáticas y dialéctica.
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  Como tierra firme, pasan el riachuelo de la inteligencia con estos sabios, solo los profetas y los sabios tienen el don de la sabiduría.
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  Electra, ninfa de las pléyades, de Zeus concibió a Dárdano, que luego fue fundador de Troya.
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  Héctor, héroe troyano cantado por Homero en la Eneida.




  




  




  Eneas, héroe troyano al que Virgilio arrogaba la fundación de Roma y por ende del imperio romano.




  123




  César armado, el César histórico.
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  Camila, cayó luchando contra los troyanos.




  Pentesilea, reina de las amazonas, tras la muerte de Héctor lucho a favor de los troyanos.
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  Latino, rey de los latinos, su hija Lavinia se casó con Eneas dando origen a la dinastía que llega hasta Rómulo y Remo y la fundación de Roma.
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  Bruto, Lucio Junio Bruto fundador de la república romana, Tarquino el Soberbio fue el último rey de Roma, era de origen etrusco.
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  Lucrecia, ultrajada por el hijo de Tarquino, se suicidó por ello y con su muerte ayudó al cambio de forma de estado en Roma.




  Julia Emilia, hija de Julio Cesar, se casó con Pompeyo, se toma su segundo nombre como licencia de la rima.




  Marcia, romana casada con Catón, fue prestada como esposa a Quinto, después de la muerte de éste volvió de nuevo con Catón, transformándose así en sinónimo de fidelidad.




  Cornelia, hija de Escipión el africano, madre de los gracos, rehusó casarse con el faraón de Egipto, para consagrarse a la educación de sus hijos, tenía fama de culta y hospitalaria.




  Saladino, sultán de Egipto y Siria, venció a los cruzados en Jerusalén, provocando la III cruzada. Era un hombre muy respetado por su caballerosidad tanto por sus amigos como




  por sus enemigos.
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  el maestro, aquí se ésta refiriendo a Aristóteles, discípulo de Platón, pero maestro de filósofos, con su visión lógica y racional escribió sobre lógica, metafísica, filosofía de la ciencia, ética, política, estética, retórica, física, astronomía y biología.
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  Sócrates, uno de los mayores filósofos de la historia, su ironía socrática fue la creadora de la celebre frase “solo sé que no sé nada” .




  Platón, discípulo de Sócrates y su divulgador, creó inmensas obras sobre política, ética, metafísica, antropología, etc. pero es a través de sus “Diálogos” donde alcanza la mayor excelencia.
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  Demócrito, griego, filosofo materialista y por tanto ateo, es celebre su cita “los principios de todas las cosas son los átomos, el vacuo; todo lo demás es dudoso y opinable”.
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  Diógenes, llamado “el cínico”, no dejó escrito nada de su pensamiento, pero es conocido a través de su homologo Diógenes Laercio. Vivió en Atenas como un vagabundo en la




  extrema pobreza a la cual convirtió en virtud. Es conocido que su morada era una tinaja.




  Anaxágoras, filosofo presocrático griego, fue maestro de Pericles, Tucídides, Euripides, Demócrito y Sócrates.




  




  




  Tales, filosofo y matemático, con él se inicia la indagación racional del universo, fue considerado por Aristóteles el mayor de los siete sabios de Grecia, maestro de Pitágoras; entre nosotros el más presente de sus legados es la geometría y su famoso teorema.
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  Empédocles, filósofo griego que postuló la teoría de las cuatro raíces o elementos, el agua, el aire, la tierra y el fuego, que se someten a dos fuerzas, la generación y la corrupción, amor y odio en perpetuo movimiento.




  Heráclito, filósofo presocrático, queda muy poco de sus escritos, afirmaba que el fundamento de todo era el cambio perpetuo.




  Zenón, filosofo presocrático del que no se conoce obra directa. Es conocido el




  razonamiento de “Aquiles y la tortuga” con la que demostraba que la razón no puede




  entender ni explicar el movimiento.
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  Dioscórides, médico, farmacólogo y botánico, se le atribuye el descubrimiento de las virtudes medicinales de las plantas, su influencia llegó hasta la edad media. En la




  traducción debería poner “cualidades” pero la rima y la afición del mismo concuerdan




  mejor con “vegetales”.




  Orfeo, personaje mitológico, poeta y músico. Con la música de su lira enamoró a Eurídice y durmió al can Cerbero, cuando bajó a los infiernos para rescatarla.
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  Tulio, jurista, político, filósofo, escritor y orador romano, era tenido por el más importante escritor y orador de su época. Lino, personaje mitológico hijo de Apolo y Terpsícore, hermano de Orfeo, creador de la poesía lirica, y un gran músico.




  Séneca, filósofo, político y escritor, fue tutor y consejero de Nerón.




  Los tres se caracterizan por haber escrito mucho sobre Moral.
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  Euclides, matemático y geómetra, llamado “el padre de la geometría”




  Tolomeo, astrónomo, astrólogo, matemático y químico griego, su astronomía nos llego prácticamente hasta el siglo XVI.
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  Hipócrates, medico griego considerado “el padre de la medicina”, en la actualidad sigue




  vigente “el juramento hipocrático”.




  Galeno, medico griego de gran renombre en su época y actual sinónimo de medico.




  Avicena, medico y filosofo persa, escribió más de 450 libros sobre variados temas, los principales de medicina y filosofía.
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  Averroes, medico y filosofo andalusí, escribió “el Comento” sobre las obras de Aristóteles, tuvo mucha influencia en toda la edad media en la cristiandad.
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  de todos tengo la memoria muy llena, como comprobamos los seres mitológicos conviven con los históricos, con lo que probablemente nos insinua que no hay diferencia entre




  ellos. También es curiosa en ésta extensa relación la ausencia de Pitágoras, el cual fue




  




  




  creador de una escuela filosófica muy importante, y para quién como a Dante la




  numerología y la astronomía eran unos elementos muy importantes.
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  9 Limbo , los sabios




  




  




  




  CANTO V




  




  




  CÍRCULO II: LUJURIOSOS




  




  Così discesi del cerchio primaio




  Así descendimos del círculo primero




  




  giù nel secondo, che men loco cinghia




  




  al segundo, que menor área ceñía,




  




  e tanto più dolor, che punge a guaio.




  




  




  y con mucho más dolor, llanto y desespero.




  




  3




  Stavvi Minòs orribilmente, e ringhia:




  




  Estaba Minos el horrible, y gruñía:




  essamina le colpe ne l'intrata;




  




  examinando las culpas en la entrada,




  giudica e manda secondo ch'avvinghia.




  juzgaba y mandaba según se constreñía.
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  Dico che quando l'anima mal nata




  




  Digo que cuando el alma malhadada




  li vien dinanzi, tutta si confessa;




  




  llega ante él, confiesa inmediatamente;




  e quel conoscitor de le peccata




  




  




  y de sus pecados tiene cuenta acabada,
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  vede qual loco d'inferno è da essa;




  ve que lugar del infierno le es correspondiente,




  cignesi con la coda tante volte




  




  y su cuerpo ciñe con tantas vueltas la cola




  quantunque gradi vuol che giù sia messa.




  




  como grados quiere que baje la pendiente.
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  Sempre dinanzi a lui ne stanno molte:




  




  siempre ante él, a muchas almas controla;




  vanno a vicenda ciascuna al giudizio,




  




  




  




  y por turno cada uno va a su juicio,




  dicono e odono e poi son giù volte.




  dicho y oído, cada alma baja sola.
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  «O tu che vieni al doloroso ospizio»,




  




  «¡Oh, tú que vienes al doloroso hospicio»,




  disse Minòs a me quando mi vide,




  




  me dijo Minos que ya mi presencia veía,




  lasciando l'atto di cotanto offizio,




  




  




  dejando en el acto su tan alto oficio.
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  «guarda com' entri e di cui tu ti fide;




  




  «¡Mira como entras y en quién se confía;




  non t'inganni l'ampiezza de l'intrare!».




  que no te engañe la anchura al entrar!».




  E 'l duca mio a lui: «Perché pur gride?




  




  «¿Por qué así nos gritas? −el duque respondía−
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  Non impedir lo suo fatale andare:




  Tú no puedes impedir su fatal caminar:




  vuolsi così colà dove si puote




  




  pues así lo quieren allá donde pueden




  ciò che si vuole, e più non dimandare».




  lo que quieren, y basta ya de preguntar».
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  Ora incomincian le dolenti note




  




  Oímos las dolientes notas que nos preceden,




  a farmisi sentire; or son venuto




  




  golpeandonos al sentirlas; era la llegada




  là dove molto pianto mi percuote.




  a la zona de donde los lamentos proceden.




  




  27




  Io venni in loco d'ogne luce muto,




  




  Yo llegué a un lugar de luz agotada,




  che mugghia come fa mar per tempesta,




  




  que rugía como el mar con el temporal,




  




  




  se da contrari venti è combattuto.




  




  si por contrarios vientos ésta es azotada.




  




  




  30




  La bufera infernal, che mai non resta,




  




  Allí nunca cesa, la tormenta infernal,




  mena li spirti con la sua rapina;




  lleva a las animas en su arremolina;




  voltando e percotendo li molesta.




  




  volteándolos y golpeándolos por su mal.
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  Quando giugnon davanti a la ruina,




  




  Cuando llegan delante de aquella ruina,




  quivi le strida, il compianto, il lamento;




  allí están el grito, el llanto, el lamento;




  bestemmian quivi la virtù divina.




  




  




  blasfemando de toda virtud divina.
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  Intesi ch'a così fatto tormento




  




  Entendí que así era hecho el tormento




  enno dannati i peccator carnali,




  




  a todos los condenados de pecado carnal,




  che la ragion sommettono al talento.




  




  




  que su razón sometieron al sentimiento.
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  E come li stornei ne portan l'ali




  Y como a los estorninos en tiempo invernal,




  nel freddo tempo, a schiera larga e piena,




  




  




  sus alas les llevan en nube grande y plena,




  così quel fiato li spiriti mali




  




  así a estas almas malignas el vendaval,
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  di qua, di là, di giù, di sù li mena;




  




  aquí, allá, abajo, arriba, en barrena;




  




  nulla speranza li conforta mai




  




  ninguna esperanza les da aliento




  non che di posa, ma di minor pena.




  




  




  




  no descansan nunca, ni aminoran su pena.
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  E come i gru van cantando lor lai,




  




  Y como las grullas cantan su triste acento,




  faccendo in aere di sé lunga riga,




  




  volando como su hábito las obliga




  così vid' io venir, traendo guai,




  




  




  así los vi venir, volando en su lamento,
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  ombre portate da la detta briga;




  




  la tromba impele las sombras y las atosiga:




  per ch'i' dissi: «Maestro, chi son quelle




  




  por eso le pregunté: «Maestro ¿quiénes son




  genti che l'aura nera sì gastiga?».




  




  




  aquellos que el aura negra así castiga?»
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  «La prima di color di cui novelle




  «La primera de las que tú haces mención




  




  tu vuo' saper», mi disse quelli allotta,




  




  y quieres saber − entonces me dijo−




  «fu imperadrice di molte favelle.




  




  




  fue emperatriz de una gran nación.
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  A vizio di lussuria fu sì rotta,




  




  Y el vicio de la lujuria fue su regocijo,




  




  che libito fé licito in sua legge,




  




  pues la lascivia en sus leyes fue licita,




  per tòrre il biasmo in che era condotta.




  




  para ocultarse de su pecado prolijo.




  




  




  57




  Ell' è Semiramìs, di cui si legge




  Ella es Semiramis, de la cual se cita




  che succedette a Nino e fu sua sposa:




  




  que sucedió a Nino y fue su esposa;




  tenne la terra che 'l Soldan corregge.




  




  tuvo la tierra en que hoy el Sultán habita.
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  L'altra è colei che s'ancise amorosa,




  




  La otra es la que se suicidó amorosa,




  e ruppe fede al cener di Sicheo;




  




  y rompió la urna funeral de Siqueo;




  poi è Cleopatràs lussurïosa.




  




  más atrás está Cleopatra, la lujuriosa.
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  Elena vedi, per cui tanto reo




  




  Mira Helena, quién provocó tan gran torneo




  tempo si volse, e vedi 'l grande Achille,




  




  que el tiempo recuerda y mira al gran Aquiles,




  che con amore al fine combatteo.




  




  que finalmente peleó con furia y deseo».
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  Vedi Parìs, Tristano»; e più di mille




  




  Vi a Paris, a Tristán; y muchos miles




  ombre mostrommi e nominommi a dito,




  




  de sombras me nombró y a dedo he conocido,




  ch'amor di nostra vita dipartille.




  




  




  que por amor de esa vida murieron viles.
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  Poscia ch'io ebbi 'l mio dottore udito




  




  Después que a mi doctor le hube oído




  nomar le donne antiche e ' cavalieri,




  




  nombrar las damas y antiguos caballeros,




  pietà mi giunse, e fui quasi smarrito.




  




  la piedad me embargó, y quedé aturdido.
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  I' cominciai: «Poeta, volontieri




  Yo empecé: «Poeta, permite mis sinceros




  




  parlerei a quei due che 'nsieme vanno,




  deseos, pues hablar con aquellos dos quisiera,




  e paion sì al vento esser leggeri».




  




  




  que parecen el viento por ir tan ligeros».




  




  




  75




  




  




  Ed elli a me: «Vedrai quando saranno




  




  Él me dijo: «A que estén más cerca, espera,




  più presso a noi; e tu allor li priega




  




  y entonces por el amor que les guía




  per quello amor che i mena, ed ei verranno».




  




  llamandoles, ellos vendrán a nuestra vera».
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  Sì tosto come il vento a noi li piega,




  Así el viento hacia nosotros les conducía,




  mossi la voce: «O anime affannate,




  




  al llegar, alce la voz: «¡Oh, almas afligidas,




  venite a noi parlar, s'altri nol niega!».




  




  




  venid a hablarnos, si otro no os desvía!».
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  Quali colombe dal disio chiamate




  Y como las palomas, por deseo henchidas,




  con l'ali alzate e ferme al dolce nido




  




  alzan el vuelo y paran en el dulce nido




  vegnon per l'aere, dal voler portate;




  




  volando por el aire, del querer impelidas;
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  cotali uscir de la schiera ov' è Dido,




  




  aquellos salieron de la hilera de Dido,




  a noi venendo per l'aere maligno,




  




  viniendo a nosotros por el aire maligno,




  sì forte fu l'affettüoso grido.




  




  




  y así de fuerte fue el amable alarido.
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  «O animal grazïoso e benigno




  




  «¡Oh, animal gracioso y benigno




  che visitando vai per l'aere perso




  




  que visitando vais por el aire adverso




  noi che tignemmo il mondo di sanguigno,




  




  




  a los que teñimos de sangre el mundo digno,
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  se fosse amico il re de l'universo,




  




  




  




  si fuesemos amigos del rey del universo,




  noi pregheremmo lui de la tua pace,




  




  nosotros por tú paz le querríamos rogar,




  poi c'hai pietà del nostro mal perverso.




  




  




  pues te apiadas de este nuestro mal perverso.
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  Di quel che udire e che parlar vi piace,




  




  Que queréis oír y de que os place hablar,




  noi udiremo e parleremo a voi,




  




  que de todo os hablaremos y será oído,




  mentre che 'l vento, come fa, ci tace.




  




  




  cuando el viento, como parece, quiera callar.
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  Siede la terra dove nata fui




  




  Se asienta la tierra donde he nacido




  su la marina dove 'l Po discende




  




  sobre la marina donde el Po desciende




  per aver pace co' seguaci sui.




  




  




  para tener paz con sus afluentes, ya vertido.




  99




  Amor, ch'al cor gentil ratto s'apprende,




  Amor, que al corazón gentil rápido prende,




  




  prese costui de la bella persona




  




  se prendó de ésta tan bella persona




  che mi fu tolta; e 'l modo ancor m'offende.




  




  




  que me fue robada, y el modo aún me ofende.




  102




  Amor, ch'a nullo amato amar perdona,




  Amor, que nadie ha amado, amar perdona,




  mi prese del costui piacer sì forte,




  




  me cogió por él, pasión tan fuerte,




  che, come vedi, ancor non m'abbandona.




  




  




  que, como ves, todavía no me abandona.




  




  




  105




  Amor condusse noi ad una morte.




  




  Amor nos condujo a la misma muerte:




  




  




  Caina attende chi a vita ci spense».




  y Caína al asesino está esperando».




  Queste parole da lor ci fuor porte.




  Con estas palabras suyas me advierte.




  




  108




  Quand' io intesi quell' anime offense,




  




  Cuando entendí lo que les está agravando,




  china' il viso, e tanto il tenni basso,




  




  incliné el rostro y estaba tan traspaso,




  fin che 'l poeta mi disse: «Che pense?».




  que el poeta me dijo: «¿Qué estás pensando?»




  




  




  111




  Quando rispuosi, cominciai: «Oh lasso,




  Cuando respondí, empecé: «¡Oh tiempo laso,




  quanti dolci pensier, quanto disio




  cuanto deseo y cuan dulce pensamiento




  menò costoro al doloroso passo!».




  




  condujo a estos a tan doloroso paso!».




  




  114




  Poi mi rivolsi a loro e parla' io,




  Me giré y les dirigí mi parlamento,




  e cominciai: «Francesca, i tuoi martìri




  




  y comencé así: «Francesca, tus torturas




  a lagrimar mi fanno tristo e pio.




  




  




  me hacen llorar con triste sentimiento.




  




  117




  Ma dimmi: al tempo d'i dolci sospiri,




  




  Más dime: «en el tiempo de las dulces venturas




  a che e come concedette amore




  




  ¿Porqué y cómo os concedió el amor




  




  che conosceste i dubbiosi disiri?».




  




  el conocer vuestras pasiones oscuras?».




  




  120




  E quella a me: «Nessun maggior dolore




  Y ella a mí: «No hay ningún dolor mayor




  che ricordarsi del tempo felice




  




  




  que acordarse del tiempo de la dicha




  ne la miseria; e ciò sa 'l tuo dottore.




  




  en la miseria, y eso lo sabe tu doctor.




  




  




  123




  Ma s'a conoscer la prima radice




  Pero si de este amor y esta desdicha




  del nostro amor tu hai cotanto affetto,




  tú deseas conocer su raíz primera,




  dirò come colui che piange e dice.




  




  entre palabras y lágrimas te será dicha.




  




  126




  Noi leggiavamo un giorno per diletto




  




  Leíamos un día de forma lisonjera




  di Lancialotto come amor lo strinse;




  




  como a Lancelot, el amor le perdió;




  soli eravamo e sanza alcun sospetto.




  




  solos estábamos y de forma austera.




  




  




  129




  Per più fïate li occhi ci sospinse




  




  Muchas veces los ojos suspensos, nos sumió




  quella lettura, e scolorocci il viso;




  




  aquella lectura, la faz nos decoloraba,




  ma solo un punto fu quel che ci vinse.




  




  




  pero solo un punto fue el que nos venció.




  




  132




  Quando leggemmo il disïato riso




  




  Cuando leíamos, sus labios deseaba,




  




  esser baciato da cotanto amante,




  




  quería ser besada por tan alto amante,




  questi, che mai da me non fia diviso,




  




  y este, que nunca de mí se separaba,




  




  




  135




  la bocca mi basciò tutto tremante.




  la boca me besó del todo vacilante.




  Galeotto fu 'l libro e chi lo scrisse:




  




  Galeoto fue el libro y quién lo escribiera;




  




  




  quel giorno più non vi leggemmo avante».




  




  




  y no leímos ya más desde aquel instante».




  




  




  138




  Mentre che l'uno spirto questo disse,




  




  Mientras una de las animas esto dijera




  l'altro piangëa; sì che di pietade




  




  el otro lloraba, y yo tan apiadado




  io venni men così com' io morisse.




  me desmaye así como si muriera.




  




  141




  E caddi come corpo morto cade.




  




  Y caí como si me hubieran matado.
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  10 Minos




  




  




  CANTO V




  CIRCULO II




  




  4




  Minos, rey mitológico de Creta, hijo de Zeus y Europa, famoso en la antigüedad por su sabiduría y justicia; que contrasta con la versión que daban los griegos, del tributo de




  jóvenes atenienses para alimento del Minotauro. Puede ser que esos jóvenes fueran para los espectáculos taurinos que se celebraban y de los que hay datos históricos. Eso nos




  hace pensar en la posibilidad de que hubo dos reyes de igual nombre, uno muy anterior,




  justo y sabio al que los dioses concedieron ser uno de los tres jueces de los muertos; y




  otro posterior, cruel y feroz al que se deben los mitos griegos de Teseo, del Minotauro, de Dédalo etc. Dante hace una combinación de ambos, dándole un aspecto horrible y plena sabiduría.




  31




  la tormenta infernal, lleva las almas como hojas en un torbellino, como a los que se dejaron llevar por el placer y la pasión del momento, sin ningún control de si mismos.




  34




  aquella ruina, se puede interpretar que se refiere al desprendimiento de rocas que se produjo con el terremoto y el advenimiento de Cristo a los infiernos.




  57




  para ocultarse de su pecado, convirtió en legal el mismo.




  58




  Semiramis, fue una legendaria reina de Asiria, se le atribuye la fundación de Babilonia, con sus jardines colgantes; se casó con Nino al que hizo asesinar y sucedió. Extendió sus dominios desde el Nilo hasta el Indo. La leyenda cuenta que no murió y subió al cielo en




  forma de paloma.




  61




  Dido, esposa del sacerdote Siqueo; su hermano Pigmalión asesinó a Siqueo para




  apoderarse de su tesoro, como ella le había engañado al decirle donde estaba, la obligó a huir, marchando primero a Creta y después acabó siendo la fundadora de Cartago. Allí




  llegó Eneas en su huida de Troya; Dido por mediación de Cupido se enamoró




  perdidamente de él, pero poco tiempo más tarde Eneas recibió la orden de Júpiter de




  proseguir su viaje, de modo que la dejó abandonada; Dido decidió entonces suicidarse




  con la propia espada de Eneas, en la pira donde iba a quemar todos los objetos de aquel




  (Según la Eneida de Virgilio). (Este mito explicaría Virgilio, era la razón del odio ancestral entre Cartago y Roma).




  63




  Cleopatra, Reina de Egipto, histórica amante de Julio Cesar y Marco Antonio, se suicidó dejándose morder por un áspid. Ha pasado a la historia como símbolo de la seducción y




  de la lujuria.




  64




  Helena, esposa de Menelao, la mujer más bella de su época, Paris la sedujo y raptó llevándola a Troya; dando el origen poético a la guerra que cantó Homero en la Ilíada.




  




  




  65




  Aquiles, héroe de los griegos, por amor a Briseida estuvo a punto de abandonar el campo aqueo, pero la muerte de Patroclo le hizo retornar y volver a luchar, murió por una flecha de Paris (el famoso talón).




  Tristán, caballero del mito Artúrico, protagonista de la leyenda de Tristán e Isolda; donde el caballero comete una grave traición contra su señor, arrastrado por el amor que siente por la esposa de este.




  100




  Amor, por tres veces iniciará los siguientes tercetos con ese nombre, pues se trata del nombre de Amor (Cupido), el que prende facílmente al corazón gentil, el que no conoce él




  mismo el amor, ni quiere saber del final de sus actos.




  107




  Caína, es una de las secciones del noveno foso y el más profundo del Infierno, el nombre deriva de Caín, y es donde el Infierno aloja a los que derramaron sangre de algún familiar, como el propio Caín..




  116




  Francesca de Rímini, esposa de Gianciotto Malatesta; se enamoraron perdidamente ella y su cuñado Pablo Malatesta, siendo sorprendidos por Gianciotto, este los mató a los dos




  con su espada.




  Vemos una mayor compasión por parte de Dante por este pecado, pecado de amor, que




  le merece un menor castigo, por ello se desvanecerá.




  128




  Lancelot, o Lanzarote del Lago, es también el caballero artúrico más renombrado; enamorados con Ginebra; esposa de Arturo, aquí se repite también con algunas




  variaciones el mismo mito anterior de Tristán e Isolda.




  135




  Galeoto, no hay noticias de un libro sobre Lancelot y Ginebra que se llamara Galeoto y su autor también. Sí existe la llamada Vulgata de “Lanzarote y el Grial”, conjunto de cinco




  libros escritos por diversos autores, a través del tiempo, de los cuales el “Lancelot prope”




  escrito posiblemente en el siglo XII, es el más extenso del mito artúrico, y de autor




  anónimo. Dante le atribuye aquí su autoría a este Galeoto hasta hoy desconocido.




  140




  Pablo Malatesta.
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  11 Paolo y Francesca




  




  




  




  




  CANTO VI




  




  




  




  




  




  CÍRCULO III: GLOTONES




  




  




  




  




  




  Al tornar de la mente, che si chiuse




  




  Al recuperar mi mente obnubilada,




  




  dinanzi a la pietà d'i due cognati,




  




  delante de la piedad de los dos cuñados,




  




  che di trestizia tutto mi confuse,




  




  




  pues su tristeza la tenía desconcertada,




  




  3




  novi tormenti e novi tormentati




  




  nuevos tormentos y nuevos atormentados




  mi veggio intorno, come ch'io mi mova




  adonde me giraba, por donde me movía




  e ch'io mi volga, e come che io guati.




  




  




  adonde miraba, estábamos rodeados.




  




  6




  lo sono al terzo cerchio, de la piova




  




  Era el tercer círculo, el de la fría




  etterna, maladetta, fredda e greve;




  lluvia eterna, maldita y despiadada;




  regola e qualità mai non l'è nova.




  




  




  cuyo ritmo y cualidad nunca varía.




  




  9




  Grandine grossa, acqua tinta e neve




  




  Nieve, agua sucia, y gruesa granizada




  




  per l'aere tenebroso si riversa;




  




  por el aire tenebroso se dispersa,




  pute la terra che questo riceve.




  




  apestando esta tierra así regada.




  




  




  12




  Cerbero, fiera crudele e diversa,




  




  Cerbero, fiera tan cruel y tan diversa,




  




  con tre gole caninamente latra




  




  




  




  caninamente ladra con sus tres voces




  sovra la gente che quivi è sommersa.




  




  




  sobre la gente que allí está inmersa.




  




  




  15




  Li occhi ha vermigli, la barba unta e atra,




  




  negra y grasa barba, ojos rojos, feroces,




  e 'l ventre largo, e unghiate le mani;




  




  el vientre tan grande, y sus uñosas manos,




  graffia li spirti, ed iscoia ed isquatra.




  




  que en desollar los espíritus, son atroces.




  




  18




  Urlar li fa la pioggia come cani;




  Aullar les hace la lluvia como alanos:




  de l'un de' lati fanno a l'altro schermo;




  de uno el otro se hace parapeto;




  volgonsi spesso i miseri profani.




  




  




  girándose sin parar los míseros profanos.




  




  21




  Quando ci scorse Cerbero, il gran vermo,




  Cuando Cerbero, el gran gusano excreto,




  le bocche aperse e mostrocci le sanne;




  abriendo la boca, los colmillos nos mostraba;




  non avea membro che tenesse fermo.




  




  




  no tenía miembro que se tuviera quieto.




  




  




  24




  E 'l duca mio distese le sue spanne,




  




  El maestro mío las dos manos alargaba




  prese la terra, e con piene le pugna




  




  cogiendo tierra, y con el puño rebosado




  la gittò dentro a le bramose canne.




  




  a las bramantes fauces se los arrojaba.




  




  27




  Qual è quel cane ch'abbaiando agogna,




  Como aquel perro que aúlla airado,




  




  e si racqueta poi che 'l pasto morde,




  




  y se calma cuando la comida aborda,




  




  




  




  ché solo a divorarlo intende e pugna,




  




  




  que solo en su devorar tiene cuidado.




  




  30




  cotai si fecer quelle facce lorde




  




  así toda aquella cara sucia se engorda




  de lo demonio Cerbero, che 'ntrona




  




  del demonio Cerbero, que ensordece




  l'anime sì, ch'esser vorrebber sorde.




  




  las almas, pues cada una quisiera ser sorda.




  




  33




  Noi passavam su per l'ombre che adona




  Íbamos entre las sombras que entumece




  




  Noi passavam su per l'ombre che adona




  la pertinaz lluvia, y pisábamos los dos




  sovra lor vanità che par persona.




  




  




  sobre vana sombra que persona nos parece.




  36




  Elle giacean per terra tutte quante,




  




  Todos yacían por tierra, allí postrados




  fuor d'una ch'a seder si levò, ratto




  




  menos uno, que alzado se sentó derecho,




  ch'ella ci vide passarsi davante.




  




  




  al ver que íbamos a pasar adelantados.




  




  39




  «O tu che se' per questo 'nferno tratto»,




  




  «¡Oh, tú que andas por este infernal trecho!




  mi disse, «riconoscimi, se sai:




  




  −me preguntó− ¿reconóceme, te insisto?




  tu fosti, prima ch'io disfatto, fatto».




  




  ¡tú fuiste, antes que yo fuera deshecho, hecho!».




  




  




  42




  E io a lui: «L'angoscia che tu hai




  Y le dije: «La angustia a la que asisto




  forse ti tira fuor de la mia mente,




  




  tal vez aleje tu recuerdo de mi mente,




  sì che non par ch'i' ti vedessi mai.




  




  




  




  




  y me parece que nunca te haya visto.




  




  




  45




  Ma dimmi chi tu se' che 'n sì dolente




  




  Dime quién eres tú que en tan doliente




  loco se' messo, e hai sì fatta pena,




  




  lugar te han puesto, y tienes esta pena




  che, s'altra è maggio, nulla è sì spiacente».




  




  




  que si hay otra mayor, no es tan displicente».




  48




  Ed elli a me: «La tua città, ch'è piena




  Y él me contestó:«Tu ciudad, esta tan llena




  d'invidia sì che già trabocca il sacco,




  




  de envidia que ya revienta el saco,




  




  seco mi tenne in la vita serena.




  




  ella me acogió en la vida serena.




  




  




  51




  Voi cittadini mi chiamaste Ciacco:




  




  Vuestros ciudadanos me llamaron Cïaco:




  per la dannosa colpa de la gola,




  




  y la dañina gula, fue mi triste flaqueza,




  come tu vedi, a la pioggia mi fiacco.




  




  y ahora a la lluvia me entrego, flaco.




  




  




  54




  E io anima trista non son sola,




  




  Y mí alma no está sola, en su tristeza




  ché tutte queste a simil pena stanno




  




  que todas estas pagan similar pena




  per simil colpa». E più non fé parola.




  




  por similar culpa». –Y se calló con presteza.




  




  57




  Io li rispuosi: «Ciacco, il tuo affanno




  Yo le respondí: «Ciaco, esta condena




  mi pesa sì, ch'a lagrimar mi 'nvita;




  




  me pesa tanto, que a llorar me convida;




  ma dimmi, se tu sai, a che verranno




  




  pero, si lo sabes, dime que envenena




  




  




  




  




  60




  li cittadin de la città partita;




  




  a los ciudadanos de la ciudad partida;




  s'alcun v'è giusto; e dimmi la cagione




  




  y si hay algún justo, dime la razón




  per che l'ha tanta discordia assalita».




  




  por la qué de tanta discordia esté invadida».




  




  63




  E quelli a me: «Dopo lunga tencione




  




  Y aquel a mí: «Después de larga tensión




  verranno al sangue, e la parte selvaggia




  




  verterán la sangre, y la parte más salvaje




  caccerà l'altra con molta offensione.




  




  cazará a la otra con gran humillación.




  




  




  66




  Poi appresso convien che questa caggia




  




  Después convendrá que ésta se rebaje




  infra tre soli, e che l'altra sormonti




  




  antes de tres soles, y el otro lo enfrente




  con la forza di tal che testé piaggia.




  con la fuerza del que ahora se agasaje.




  




  69




  Alte terrà lungo tempo le fronti,




  




  Alta tendrá por largo tiempo la frente,




  tenendo l'altra sotto gravi pesi,




  teniendo a todos los otros humillados,




  come che di ciò pianga o che n'aonti.




  




  




  como el que se culpa y llora penitente.




  




  72




  Giusti son due, e non vi sono intesi;




  




  Justos hay dos, y allí no son escuchados;




  superbia, invidia e avarizia sono




  




  la soberbia, envidia y avaricia son




  le tre faville c'hanno i cuori accesi».




  




  las tres chispas, de los corazones airados».




  




  75




  




  




  Qui puose fine al lagrimabil suono.




  Aquí puso fin a su lacrimosa canción.




  E io a lui: «Ancor vo' che mi 'nsegni




  




  Y le dije:«Todavía quiero que me cuentes,




  




  e che di più parlar mi facci dono.




  




  




  si de hablarme más, ahora me haces don.




  




  78




  Farinata e 'l Tegghiaio, che fuor sì degni,




  




  Farinata y Tegghiaio, fueron dignas gentes,




  Iacopo Rusticucci, Arrigo e 'l Mosca




  




  di si Jacobo Rusticci, Mosca y el Arrigo




  e li altri ch'a ben far puoser li 'ngegni,




  




  




  




  y otros que en buen hacer fueron diligentes,




  81




  dimmi ove sono e fa ch'io li conosca;




  dime donde están que el verlos persigo,




  ché gran disio mi stringe di savere




  




  pues un gran deseo me apremia conocer




  se 'l ciel li addolcia o lo 'nferno li attosca».




  




  si tienen dulce cielo o infernal castigo».




  




  84




  E quelli: «Ei son tra l'anime più nere;




  




  Y él: «Tras las almas más negras les vi caer:




  




  diverse colpe giù li grava al fondo:




  




  diversas culpas les llevaron a lo más profundo,




  se tanto scendi, là i potrai vedere.




  




  si mucho desciendes, en el fondo los podrás ver.




  




  




  87




  Ma quando tu sarai nel dolce mondo,




  




  Pero cuando tú estés en el dulce mundo,




  




  priegoti ch'a la mente altrui mi rechi:




  




  te ruego que mi recuerdo vayas difundiendo:




  più non ti dico e più non ti rispondo».




  




  




  más ya no te digo» −Me contestó rotundo.




  




  90




  Li diritti occhi torse allora in biechi;




  




  




  Los rectos ojos entonces se fueron torciendo;




  guardommi un poco e poi chinò la testa:




  




  me miró un rato, e inclinó la cabeza:




  cadde con essa a par de li altri ciechi.




  




  




  y con los otros ciegos se fue cayendo.




  




  




  93




  E 'l duca disse a me: «Più non si desta




  




  




  Y el duque: «No despertarán, con certeza




  di qua dal suon de l'angelica tromba,




  




  




  hasta que la angélica trompeta les incumba,




  quando verrà la nimica podesta:




  




  




  cuando aquí vendrá la enemiga alteza;




  




  96




  ciascun rivederà la trista tomba,




  




  cada uno observará su lúgubre tumba,




  ripiglierà sua carne e sua figura,




  




  recobrará su antigua carne y su figura,




  udirà quel ch'in etterno rimbomba».




  




  




  y oirá al que en la eternidad retumba».




  




  99




  Sì trapassammo per sozza mistura




  




  Así cruzamos por la inmunda mixtura




  de l'ombre e de la pioggia, a passi lenti,




  




  de la sombra y la lluvia, con pasos lentos,




  toccando un poco la vita futura;




  




  




  conversando un poco de la vida futura;




  




  102




  per ch'io dissi: «Maestro, esti tormenti




  




  y yo le dije: «Maestro, estos tormentos




  crescerann' ei dopo la gran sentenza,




  




  crecerán más después de la gran sentencia,




  o fier minori, o saran sì cocenti?».




  




  o serán menores, o ¿crecerán por cientos?




  




  




  105




  Ed elli a me: «Ritorna a tua scïenza,




  Y me dijo: «Mejor regresa a tu ciencia,




  




  




  che vuol, quanto la cosa è più perfetta,




  que quiere, que cuando la cosa es más perfecta,




  più senta il bene, e così la doglienza.




  




  más sienta el bien, como también la dolencia.




  




  108




  Tutto che questa gente maladetta




  




  Todo será porque a esta gente infecta




  in vera perfezion già mai non vada,




  nunca llegue a la verdadera perfección,




  di là più che di qua essere aspetta».




  




  de allá o aquí por lo que a ellos respecta».




  




  111




  Noi aggirammo a tondo quella strada,




  




  Regresamos al camino con emoción,




  parlando più assai ch'i' non ridico;




  




  hablando sobre cosas que ahora no digo;




  venimmo al punto dove si digrada:




  




  y llegamos al punto de transición:




  




  114




  quivi trovammo Pluto, il gran nemico.




  




  




  allí encontramos a Pluto, el gran enemigo.
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  12 Cerbero




  




  




  CANTO VI




  CIRCULO III




  




  13




  Cerbero, hijo de Tifeo y Equidna, tenía tres cabezas y era el perro guardián del Hades o del Infierno, impidiendo la entrada de los vivos y sobretodo la salida de los muertos. Los




  poetas lo describen con tres cabezas y gigántesco cuerpo de perro, la cola era de




  serpiente, y en el lomo le sobresalían múltiples cabezas de serpiente. La mitología le hace encadenado en la puerta del Hades, pero aquí Dante lo coloca exclusivamente como




  guardián de la tercera fosa.




  En la Eneida de Virgilio, Eneas para poder llegar al Hades, le dio un somnífero embebido en miel y frutos que le había preparado la Sibila de Cumas; consiguiendo de este modo




  dormirle; con ello se convirtió en el símbolo, del que pierde el sentido por la glotonería.




  49




  de envidia, causa a la que atribuye Dante la corrupción y las luchas internas de Florencia; donde las familias se enfrentan unas a otras simplemente por la ambición de poder y de




  riquezas; estos permanentes enfrentamientos armados producían muchos muertos y




  destierros. Dante fue desterrado de por vida, bajo pena de muerte si volvía.




  52




  Ciacco, una forma de llamar al cerdo, y aquí referido por su insaciable glotonería.




  Posiblemente se refiera a Ciacco dell’ Anguillaia, famoso glotón de la época.




  59




  Dante aquí dice que se apiada pero rápidamente cambia de conversación, a diferencia de




  la compasión que sentía por los amantes.




  65




  Aquí se inicia una serie de premoniciones que se extenderá a lo largo de la Comedia, en la que los espíritus demuestran capacidad premonitoria sobre los hechos humanos de su




  país, y que irán avisando a Dante.




  En otro orden de cosas y en una visión más general de su tiempo hay que decir que con el




  cambio de época, la desaparición del feudalismo y la formación de las comunas, se producen numerosos cambios en las ciudades; los señores feudales se unen con los




  campesinos para enfrentarse a la nueva burguesía, se forman primero dos partidos, los blancos de origen campesino con la nobleza conducidos por Vieri dei Cerchi y los negros de la nueva burguesía por Corso Donati. Un día de 1300 jóvenes partidarios de ambos




  partidos se encontraron a ( “verranno al sangue”) “verteremos la sangre”, iniciándose con ello la desintegración de Florencia; al principio ganaron los blancos y expulsaron a los negros con gran humillación. Los negros posteriormente pidieron ayuda al Papa Bonifacio VIII ( “agasaje”), que deseaba anexionar la Toscana a los estados pontificios, y además también impedir el avance del emperador Alberto de Austria. Finalmente envió a Carlos




  de Valois que tomó Florencia restaurando a los negros después de (“tres soles”) tres años.




  Los pocos blancos que quedaron fueron desterrados y entre ellos Dante.
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  Farinata de los Uberti, Tegghiaio (Aldobrando de los Adimari) y Jacobo Rusticucci, están en la séptima fosa, Arrigo, Enrique dei Giandonati (asesino), Mosca dei Lamberti está en la novena fosa. Todos ellos eran blancos y correligionarios de Dante.
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  la angélica trompeta les incumba, la resurrección de los muertos y el juicio final. Dante le pregunta que ocurrirá con los martirios.
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  regresa a tu ciencia, la filosofía aristotélica sostiene que el alma es más perfecta cuando está unida al cuerpo, y por tanto ésta mayor perfección implicará mayor felicidad o mayor desdicha cuando estén unidos.
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  de allá o de aquí, de allá después del Juicio final, de aquí antes del Juicio final, al ser más perfectos sufrirán más.
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  Pluto, hijo de Ceres y Jasón, era el dios de la riqueza en la mitología griega, le llama el gran enemigo porque considera que la codicia ha llevado a muchas almas al Infierno.
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  13 Ciacco




  




  




  




  CANTO VII




  




  




  CÍRCULO IV : AVAROS Y PRÓDIGOS




  




  




  




  




  




  




  « Pape Satàn, pape Satàn aleppe! »,




  




  «¡ Pape Satán, Pape Satán que veo!»




  cominciò Pluto con la voce chioccia;




  




  Pluto con ronca y alta voz nos invoca,




  e quel savio gentil, che tutto seppe,




  




  y el sabio gentil, que sabe todo deseo,




  




  3




  disse per confortarmi: «Non ti noccia




  




  para calmarme dijo: «Si esto te provoca




  la tua paura; ché, poder ch'elli abbia,




  




  miedo, no temas del poder de su enrabia,




  non ci torrà lo scender questa roccia».




  que no nos impedirá bajar por esta roca».
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  Poi si rivolse a quella 'nfiata labbia,




  Después se giró a la inflamada labia,




  e disse: «Taci, maladetto lupo!




  dijo: «¡Cállate de una vez, lobo maldito!




  consuma dentro te con la tua rabbia.




  




  




  consúmete las entrañas con tu rabia.
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  Non è sanza cagion l'andare al cupo:




  




  No sin razón vamos por el averno contrito:




  vuolsi ne l'alto, là dove Michele




  




  quierese en lo alto, donde Miguel un día




  




  fé la vendetta del superbo strupo».




  




  tomó justa venganza del soberbio delito».
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  Quali dal vento le gonfiate vele




  




  Como las velas que el viento henchía,




  caggiono avvolte, poi che l’alber fiacca,




  




  




  




  y revueltas caen con la arboladura,




  tal cadde a terra la fiera crudele.




  




  




  así cayó a tierra la fiera impía.
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  Così scendemmo ne la quarta lacca,




  




  Bajamos a la cuarta grada con premura,




  pigliando più de la dolente ripa




  penetrando aún más en la sima doliente




  che 'l mal de l'universo tutto insacca.




  




  




  donde todo el mal del universo perdura.
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  Ahi giustizia di Dio! tante chi stipa




  ¡Ay Justicia de Dios! ¿Cuanto penitente




  nove travaglie e pene quant' io viddi?




  




  amontona la pena que allí se restalla?




  e perché nostra colpa sì ne scipa?




  




  y ¿Por qué nuestra culpa no es decreciente?
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  Come fa l'onda là sovra Cariddi,




  




  Como la ola en Caribdis, que estalla




  




  che si frange con quella in cui s'intoppa,




  




  contra la que se rompe, así zarandean




  così convien che qui la gente riddi.




  




  a la gente, en interminable batalla.
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  Qui vid' i' gente più ch'altrove troppa,




  




  Más gente que en ningún otro sitio, pelean




  




  e d'una parte e d'altra, con grand' urli,




  de una a otra parte, con voces doloridas,




  voltando pesi per forza di poppa.




  




  




  grandes piedras con la fuerza del pecho voltean.
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  Percotëansi 'ncontro; e poscia pur lì




  




  Chocando entre ellos; para que seguidas




  si rivolgea ciascun, voltando a retro,




  




  girarse cada uno, hacia atrás, gritando




  




  




  gridando: «Perché tieni?» e «Perché burli?».




  




  




  «¿Porqué acaparas? y ¿Porqué dilapidas?»
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  Così tornavan per lo cerchio tetro




  




  Así por el tétrico anillo van girando




  da ogne mano a l'opposito punto,




  




  de un lado al lado opuesto, andaban




  gridandosi anche loro ontoso metro;




  




  




  y aquel verso infame, iban mascullando;
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  poi si volgea ciascun, quand' era giunto,




  se giraba cada uno, cuando se topaban




  per lo suo mezzo cerchio a l'altra giostra.




  




  por el medio del círculo a un nuevo torneo.




  E io, ch'avea lo cor quasi compunto,




  




  Y yo, al verlos, el corazón me apenaban,
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  dissi: «Maestro mio, or mi dimostra




  




  dije: «Maestro mio, ahora lo que más deseo




  che gente è questa, e se tutti fuor cherci




  




  saber, es ¿si son clérigos estos tonsurados?




  




  questi chercuti a la sinistra nostra».




  




  que allí a nuestra izquierda, entreveo».
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  Ed elli a me: «Tutti quanti fuor guerci




  




  Y él me dijo: «Todos fueron tan mermados




  




  sì de la mente in la vita primaia,




  




  mentalmente allá en la vida primera,




  che con misura nullo spendio ferci.




  




  que con su gasto nunca fueron mesurados.
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  Assai la voce lor chiaro l'abbaia,




  




  Su propia voz bien claro ladra en su vocera,




  quando vegnono a' due punti del cerchio




  




  cuando llegan de nuevo a los puntos opuestos




  dove colpa contraria li dispaia.




  




  




  




  




  donde una culpa contraria les espera.
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  Questi fuor cherci, che non han coperchio




  




  




  Sí eclesiásticos fueron todos estos




  




  piloso al capo, e papi e cardinali,




  




  sin pelo en la testa, papas y cardenales,




  in cui usa avarizia il suo soperchio».




  




  que en la avaricia tuvieron sus aprestos».
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  E io: «Maestro, tra questi cotali




  Y yo: «Maestro, di si entre personas tales,




  dovre' io ben riconoscere alcuni




  




  alguno de ellos yo bien reconocería,




  che furo immondi di cotesti mali».




  




  que fueron inmundos de todos estos males».
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  Ed elli a me: «Vano pensiero aduni:




  Y él me dijo: «Vano pensamiento sería;




  la sconoscente vita che i fé sozzi,




  




  por su miserable vida son deformados




  ad ogne conoscenza or li fa bruni.




  y su semejanza hoy nos parece sombría.
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  In etterno verranno a li due cozzi:




  




  “In eternum” a esos choques destinados:




  questi resurgeranno del sepulcro




  




  resurgirán del sepulcro todo este nefando




  col pugno chiuso, e questi coi crin mozzi.




  




  con el puño cerrado, y estos otros pelados.




  




  




  57




  Mal dare e mal tener lo mondo pulcro




  




  Por su mal dar y mal tener los van retirando




  ha tolto loro, e posti a questa zuffa:




  




  del mundo pulcro, y a esta riña enviado:




  qual ella sia, parole non ci appulcro.




  




  que pulcras palabras no te iré contando.
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  Or puoi, figliuol, veder la corta buffa




  




  Ahora verás la corta burla, ahijado,




  d'i ben che son commessi a la fortuna,




  de los bienes que son confiados a la fortuna,




  per che l'umana gente si rabbuffa;




  por los que la humana gente ha peleado;
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  ché tutto l'oro ch'è sotto la luna




  




  porqué todo el oro que hay bajo la luna




  e che già fu, di quest' anime stanche




  




  o que estuvo, de tanta alma fatigada




  non poterebbe farne posare una».




  




  no podría dar descanso a ninguna».
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  «Maestro mio», diss' io, «or mi dì anche:




  «Maestro −le dije yo− de la mencionada




  questa fortuna di che tu mi tocche,




  Fortuna de la que ahora tú me evocas,




  che è, che i ben del mondo ha sì tra branche?».




  por qué la bondad del mundo tiene aferrada?»
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  E quelli a me: «Oh creature sciocche,




  




  Y él me dijo a mí:«¡Oh, criaturas locas,




  quanta ignoranza è quella che v'offende!




  cuánta es la ignorancia que os ofende!




  Or vo' che tu mia sentenza ne 'mbocche.




  Ahora, hablar de mis sentencias me provocas.
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  Colui lo cui saver tutto trascende,




  




  Aquel cuya sabiduría todo trasciende,




  fece li cieli e diè lor chi conduce




  




  hizo los cielos, también al que lo conduce




  




  sì, ch'ogne parte ad ogne parte splende,




  




  




  así que de una parte a otra esplende,
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  distribuendo igualmente la luce.




  




  y distribuyendo por igual la luz, luce.




  




  similemente a li splendor mondani




  




  similarmente a los esplendores mundanos,




  ordinò general ministra e duce




  




  




  ordenó así ministra y duque, e induce
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  che permutasse a tempo li ben vani




  




  a permutar en su tiempo los bienes vanos




  di gente in gente e d'uno in altro sangue,




  




  de una a otra gente y a todo linaje,




  




  oltre la difension d'i senni umani;




  




  sin atender para nada criterios humanos;
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  per ch'una gente impera e l'altra langue,




  




  para que una gente suba y la otra baje,




  seguendo lo giudicio di costei,




  




  siguiendo el taimado juicio de aquella,




  che è occulto come in erba l'angue.




  




  que como sierpe se oculta entre el follaje.
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  Vostro saber non ha contasto a lei:




  




  Vuestro saber no le alcanza al de ella:




  questa provede, giudica, e persegue




  




  y esta provee, enjuicia, y encausa




  




  suo regno come il loro li altri dèi.




  




  




  y como otros dioses, por su reino querella.
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  Le sue permutazion non hanno triegue:




  Sus permutaciones jamás tienen pausa:




  necessità la fa esser veloce;




  




  la necesidad la obliga a ser muy veloz,




  sì spesso vien chi vicenda consegue.




  




  




  y tan a menudo y tal frecuencia la usa.
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  Quest' è colei ch'è tanto posta in croce




  




  




  Esta es aquella que con inquina feroz




  pur da color che le dovrien dar lode,




  




  juzgan, los mismos que la deberían alabar,




  




  dandole biasmo a torto e mala voce;




  




  la blasfeman, con torcida e injusta voz;
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  ma ella s'è beata e ciò non ode:




  




  pero ella es feliz y no quiere escuchar:




  con l'altre prime creature lieta




  que alegre, con la primigenia criatura




  




  volve sua spera e beata si gode.




  




  




  regresa a su esfera y su pío gozar.
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  Or discendiamo omai a maggior pieta;




  




  




  Ahora descendamos a mayor tortura;




  




  già ogni stella cade che saliva




  




  pues las estrellas ya caen en comitiva




  




  quand' io mi mossi, e 'l troppo star si vieta».




  




  y debemos marchar de aquí con premura».
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  Noi ricidemmo il cerchio a l'altra riva




  




  Cruzamos el círculo hasta la otra riba




  




  sovr' una fonte che bolle e riversa




  sobre una fuente que hierve y se vierte




  per un fossato che da lei deriva.




  




  




  por un canalillo que de aquella deriva.
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  L'acqua era buia assai più che persa;




  El agua era muy negra, de olor fuerte;




  e noi, in compagnia de l'onde bige,




  




  y nosotros, en compañia del turbio arroyo,




  intrammo giù per una via diversa.




  bajamos por lo que en rara vía se convierte.
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  In la palude va c'ha nome Stige




  




  Que en la laguna Estigia ve su atollo




  




  




  questo tristo ruscel, quand' è disceso




  




  este triste regato, cuando ha descendido




  




  al piè de le maligne piagge grige.




  




  




  al pie de la maligna playa gris, y su hoyo.
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  E io, che di mirare stava intenso,




  




  Y yo, que miraba con todo mi sentido,




  vidi genti fangose in quel pantano,




  




  vi gente enfangada en aquel pantano,




  ignude tutte, con sembiante offeso.




  




  desnudos todos, con semblante ofendido.
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  Queste si percotean non pur con mano,




  Estos se golpeaban, no solo con la mano,




  




  ma con la testa e col petto e coi piedi,




  




  con el pecho, con el pie, y con la cabeza,




  troncandosi co' denti a brano a brano.




  




  




  despedazándose de modo inhumano.
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  Lo buon maestro disse: «Figlio, or vedi




  El maestro dijo: «Hijo, mira con tristeza,




  l'anime di color cui vinse l'ira;




  




  el alma de aquellos que venció la ira;




  




  e anche vo' che tu per certo credi




  




  aunque quiero que tú lo creas con certeza
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  che sotto l'acqua è gente che sospira,




  que bajo el agua hay gente que suspira,




  e fanno pullular quest' acqua al summo,




  y hacen pulular esta agua y estos limos,




  come l'occhio ti dice, u' che s'aggira.




  




  como el ojo te dice, allí donde mira.
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  Fitti nel limo dicon: ``Tristi fummo




  Inmersos en el limo, dicen: «Tristes fuimos




  ne l'aere dolce che dal sol s'allegra,




  




  




  en el aire dulce que del sol se alegra,




  




  portando dentro accidïoso fummo:




  con los indolentes humos que vivimos:
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  or ci attristiam ne la belletta negra".




  




  ahora entristecemos en la charca negra».




  




  Quest' inno si gorgoglian ne la strozza,




  




  Este himno gargaraban de su garganta,




  ché dir nol posson con parola integra».




  




  




  qué no pueden hablar con palabra integra».
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  Così girammo de la lorda pozza




  




  Así dejamos el fétido pozo que canta




  




  grand' arco tra la ripa secca e 'l mézzo,




  




  rodeando la ribera seca y la playa




  con li occhi vòlti a chi del fango ingozza.




  




  




  observando a los que el fango atraganta.
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  venimmo al piè d’una torre al da sezzo.




  llegamos al fin al pie de una atalaya.
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  14 Pluto




  




  




  




  




  CANTO VII




  CIRCULO IV




  




  




  1




  “Papé Satán, papé Satán aleppe!”, uno de los versos más misteriosos y controvertidos de la Comedia, unos comentaristas lo traducen por “¡Oh Satán, Oh Satán, príncipe de los




  demonios que veo!” Demostrando así su asombro por encontrar un vivo en el mundo de los muertos. Otros le adjudican a Aleppe el significado de “Ay de mi” implicando la sorpresa de encontrarse allí aquel viajero. En todo caso la cuestión es confusa y difícil de discernir.




  2




  Pluto, la riqueza, hijo de Deméter y Yasión, según Aristófanes fue cegado por Zeus para que repartiera la riqueza sin saber a quién la entregaba. Por ello Dante lo coloca en el




  cuarto círculo, el de los avaros y pródigos.




  Para Dante sigue teniendo vista o al menos la videncia suficiente para intuirlos a ellos.
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  el Arcángel Miguel, derrotó al gran Dragón (llamado Diablo y Satanás) y todos sus ángeles rebeldes, expulsándolos del Cielo. El peor pecado es la soberbia, pecado principal de




  Satanás.
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  Caribdis, junto con Escila eran fabulosos remolinos mitológicos que engullían todo lo que se le acercaba, hallándose muy próximos el uno del otro en un estrecho, era imposible




  pasar entre ellos sin ser engullidos por uno de ellos.




  Se han querido situar físicamente en el estrecho de Mesina, colocando Escila en el lado




  calabrés y Caribdis en el siciliano. En el mito de Jasón y los argonautas se encuentran




  próximos al mar de Marmara o del estrecho de los Dardanelos.
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  El castigo es chocarse entre ellos, avaros y pródigos, “in eternum” increpando al contrario y empujando el pesado peso de la avaricia y la prodigalidad.
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  por su miserable vida son deformados, tan perversa es está pasión que los deforma y hace irreconocibles, su vicio los hace sombríos.
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  con el puño cerrado, y a estos pelados, a los avaros con el puño cerrado y a los pródigos con la cabeza pelada, como el no tener nada conlleva el derroche.
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  no podría dar descanso, por mucho que tengan nunca es suficiente, siempre quieren tener más y más y más y más…
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  Fortuna, diosa de la buena y la mala suerte, iba asociada a su “rueda de la fortuna”




  trasmitiendo su suerte aleatoriamente, le acompañaba “la ocasión” que le ayudaba en todos sus caprichos.




  Aquí nos dice que la Fortuna la reparte entre la gente, los pueblos y las naciones, incesantemente y temporalmente.
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  sierpe en el follaje, en Purgatorio VIII, 98, la sierpe en el follaje se trata de la sierpe de la tentación o de Satanás.
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  turbio arroyo, el Estigia, río del infierno, significa “rio del odio”.
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  la laguna Estigia, hija de Océano y Tetis, o de Érebo (las tinieblas) y Nix (la noche). Era tan temible que servía a los dioses para jurar solemnemente sobre él, si el Dios incumplía lo jurado debía beber una copa de su agua, quedando mudo y sin respiración durante un




  gran año, o sea nueve años. Incluso Zeus debía cumplir los juramentos que hacía ante ella, por ello murieron Sémele y Faetón.




  Tetis sumergió a Aquiles en sus aguas para hacerlo invulnerable, excepto el talón con el




  que lo asió, que siguió siendo mortal.
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  venció la ira, los airados se continúan golpeando entre ellos como lo hacen en la vida.




  Aquí en este círculo se castigan los iracundos y sus contrarios los indolentes, que por




  cobardía omitieron su acción cuando debieron. Y como no actuaron ninguno cómo y




  cuándo debía, no pueden hablar con palabra integra.
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  al pie de una atalaya, una de las torres de Dite.
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  15 Avaros y pródigos




  




  




  




  




  CANTO VIII




  




  




  




  




  




  




  




  CÍRCULO V: IRACUNDOS




  




  Io dico, seguitando, ch'assai prima




  Yo digo, prosiguiendo, que bastante antes




  che noi fossimo al piè de l'alta torre,




  




  




  de que al pie de la alta torre llegaramos,




  li occhi nostri n'andar suso a la cima




  




  




  la vista nos fue llamada por luces brillantes




  




  3




  per due fiammette che i vedemmo porre,




  




  en la cima, donde dos llamitas contemplamos,




  e un'altra da lungi render cenno,




  




  




  y otra más lejos, su señal corrrespondía,




  tanto ch'a pena il potea l'occhio tòrre.




  




  




  




  tanto que con los ojos apenas divisamos.
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  E io mi volsi al mar di tutto 'l senno;




  




  




  Me volví al mar de toda sabiduría;




  




  dissi: «Questo che dice? e che risponde




  




  dije: «¿Que significa esto? ¿a que responde




  




  quell' altro foco? e chi son quei che 'l fenno?».




  




  el otro fuego? ¿por qué y quién lo atía?»
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  Ed elli a me: «Su per le sucide onde




  




  Y el a mí: «Sobre las sucias olas es donde




  




  già scorgere puoi quello che s'aspetta,




  




  




  ya puedes vislumbrar aquello que se espera




  se 'l fummo del pantan nol ti nasconde».




  




  si la bruma del pantano no te la esconde».




  




  




  12




  Corda non pinse mai da sé saetta




  




  




  Cuerda nunca lanzó saeta tan ligera




  




  che sì corresse via per l'aere snella,




  




  




  




  




  que tan rauda cortara el aire, voladora,




  com' io vidi una nave piccioletta




  




  




  




  como la pequeñita nave que allí viera
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  venir per l'acqua verso noi in quella,




  




  




  venir a nosotros por el agua, turbadora,




  sotto 'l governo d'un sol galeoto,




  




  




  iba con un solo galeote, gobernando,




  




  che gridava: «Or se' giunta, anima fella!».




  




  




  que bramaba: «¡Ya has llegado, alma traidora!»
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  «Flegïàs, Flegïàs, tu gridi a vòto»,




  




  «¡Flegias, Flegias, en vano estás gritando!




  




  disse lo mio segnore, «a questa volta:




  −le dijo mi señor− esta vez solamente




  più non ci avrai che sol passando il loto».




  




  nos llevarás, mientras el lodo nos vas cruzando».
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  Qual è colui che grande inganno ascolta




  Y como aquel que un gran engaño siente




  




  che li sia fatto, e poi se ne rammarca,




  




  que le han hecho, y se lamenta apenado,




  




  fecesi Flegïàs ne l'ira accolta.




  




  




  así hizo Flegiás con su ira ardiente.




  




  24




  Lo duca mio discese ne la barca,




  




  Cuando mi duque estuvo ya embarcado,




  e poi mi fece intrare appresso lui;




  




  me llamó y detrás de él me hizo entrar;




  e sol quand' io fui dentro parve carca.




  




  




  solo al abordarlo yo, lo creí cargado.
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  Tosto che 'l duca e io nel legno fui,




  El duque y yo, ya en el leño, al bogar




  




  segando se ne va l'antica prora




  la antigua proa más honda iba surcando




  




  




  de l'acqua più che non suol con altrui.




  




  




  el agua, que cuando a otros solía llevar.
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  Mentre noi corravam la morta gora,




  




  Mientras por el muerto lago íbamos bogando




  dinanzi mi si fece un pien di fango,




  




  ante mí se alzó uno bañado en lodo,




  e disse: «Chi se' tu che vieni anzi ora?».




  




  dijo: «¿Quién eres, que tu hora vas avanzando?»
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  E io a lui: «S'i' vegno, non rimango;




  




  Le dije: «Si he venido, no me acomodo;




  ma tu chi se', che sì se' fatto brutto?».




  ¿Más tú quién eres, que estás tan embarrado?»




  




  Rispuose: «Vedi che son un che piango».




  




  Respondió: «Mira a uno que llora sin modo».
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  E io a lui: «Con piangere e con lutto,




  




  Y yo a él: «Con luto y consternado,




  




  spirito maladetto, ti rimani;




  espíritu maldito,ahí te quedas ahíto,




  ch'i' ti conosco, ancor sie lordo tutto».




  yo te conozco, aunque estés tan enfangado».
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  Allor distese al legno ambo le mani;




  




  Y sus manos extendió al leño maldito,




  per che 'l maestro accorto lo sospinse,




  y el maestro con cuidado lo empujó,




  




  dicendo: «Via costà con li altri cani!».




  




  




  «¡Vete con los otros perros!» −dándole un grito.
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  Lo collo poi con le braccia mi cinse;




  




  Después el cuello con los brazos me rodeó,




  basciommi 'l volto e disse: «Alma sdegnosa,




  




  besóme el rostro y dijo: «Alma desdeñosa,




  benedetta colei che 'n te s'incinse!




  




  




  ¡bendita aquella mujer que te engendró!
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  Quei fu al mondo persona orgogliosa;




  Este fue en el mundo una persona orgullosa;




  bontà non è che sua memoria fregi:




  




  bondad no tiene que recuerde su memoria:




  così s'è l'ombra sua qui furïosa.




  




  por eso está aquí su sombra furïosa.
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  Quanti si tegnon or là sù gran regi




  ¡Cuantos allá se creen que están en la gloria




  che qui staranno come porci in brago,




  




  aquí estarán como puercos en el cieno,




  di sé lasciando orribili dispregi!».




  




  




  mostrándoles el desprecio de la historia!»
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  E io: «Maestro, molto sarei vago




  




  Y yo: «Maestro, me sería muy ameno




  




  di vederlo attuffare in questa broda




  




  antes que salgamos de este fétido lago




  prima che noi uscissimo del lago».




  verlo sumergido en este caldo lleno».
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  Ed elli a me: «Avante che la proda




  Y él me dijo: «Tu anhelo tendrá pago,




  




  ti si lasci veder, tu sarai sazio:




  antes de ver la otra orilla de este pozo:




  di tal disïo convien che tu goda».




  




  




  que tal cosa conviene para tu halago».
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  Dopo ciò poco vid' io quello strazio




  




  Poco después pude ver el gran destrozo




  far di costui a le fangose genti,




  que le hacía sufrir la fangosa gente,




  




  che Dio ancor ne lodo e ne ringrazio.




  




  




  que alabo todavía a Dios y es mi gozo.
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  Tutti gridavano: «A Filippo Argenti!»;




  




  Todos ellos gritaban: «¡Eh Felipe Argente!»;




  e 'l fiorentino spirito bizzarro




  




  y el florentino espíritu bizarro




  




  in sé medesmo si volvea co' denti.




  




  a si mismo se mordía con su propio diente.
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  Quivi il lasciammo, che più non ne narro;




  




  




  Y aquí lo dejamos, pues más no narro;




  ma ne l'orecchie mi percosse un duolo,




  mas la oreja, un lamento me ha golpeado,




  




  per ch'io avante l'occhio intento sbarro.




  




  




  que mirando adelante, lo creo desbarro.
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  Lo buon maestro disse: «Omai, figliuolo,




  




  El buen maestro dijo: «Ahora, ahijado,




  s'appressa la città c'ha nome Dite,




  




  




  nos acercamos a la ciudad que llaman Dite,




  coi gravi cittadin, col grande stuolo».




  




  




  




  cuyo gran gentío es sumamente malvado».
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  E io: «Maestro, già le sue meschite




  Y yo:«Su mezquita, provoca que me excite,




  là entro certe ne la valle cerno,




  pues allá dentro en el valle ya la discierno,




  




  vermiglie come se di foco uscite




  




  roja como si ella con su fuego palpite».
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  fossero». Ed ei mi disse: «Il foco etterno




  




  Entonces él me dijo: «El fuego eterno




  




  ch'entro l'affoca le dimostra rosse,




  que dentro arde es el que la enrojece,




  come tu vedi in questo basso inferno».




  




  




  como puedes ver en este bajo infierno».
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  Noi pur giugnemmo dentro a l'alte fosse




  




  Entramos en la alta fosa, que estremece




  che vallan quella terra sconsolata:




  y defiende aquella tierra desconsolada,




  le mura mi parean che ferro fosse.




  




  y muro de hierro fundido me parece.
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  Non sanza prima far grande aggirata,




  




  Tras un gran rodeo, al fin vimos la llegada




  




  venimmo in parte dove il nocchier forte




  




  al lugar donde el barquero, nos advierte




  «Usciteci», gridò: «qui è l'intrata».




  




  «Salid −gritó− que aquí esta la entrada».
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  Io vidi più di mille in su le porte




  




  Allí vi a más de mil sobre aquel fuerte




  dal ciel piovuti, che stizzosamente




  




  caídos del cielo, que allí airadamente




  dicean: «Chi è costui che sanza morte




  




  decían: «Quién es este que sin muerte
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  va per lo regno de la morta gente?».




  




  camina por el reino de la muerta gente?»




  




  E 'l savio mio maestro fece segno




  




  Solo una seña les hizo el maestro mío,




  di voler lor parlar segretamente.




  




  




  de querer hablar con ellos secretamente.
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  Allor chiusero un poco il gran disdegno




  Y disminuyó las ofensas, aquel gentío,




  e disser: «Vien tu solo, e quei sen vada




  y dijeron: «Ven solo, y que él retroceda




  che sì ardito intrò per questo regno.




  




  que sí entró en este reino, por albedrío,
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  Sol si ritorni per la folle strada:




  




  




  




  que regrese solo, por la loca vereda:




  




  pruovi, se sa; ché tu qui rimarrai,




  




  que pruebe, si sabe, pues tú aquí te quedarás




  che li ha' iscorta sì buia contrada».




  que le has escoltado por esta dura rueda».
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  Pensa, lettor, se io mi sconfortai




  




  Lector, que horrible miedo tenía, pensarás,




  nel suon de le parole maladette,




  




  con las malditas palabras en mi oído,




  




  ché non credetti ritornarci mai.




  




  




  que creí que de allí no regresaría jamás.




  




  96




  «O caro duca mio, che più di sette




  




  «¡Oh, querido duque mio, que he sido




  volte m'hai sicurtà renduta e tratto




  




  librado más de siete veces de vil acecho,




  d'alto periglio che 'ncontra mi stette,




  




  




  y de altos peligros que me han ocurrido,
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  non mi lasciar», diss' io, «così disfatto;




  no me dejes −le dije− aquí deshecho,




  e se 'l passar più oltre ci è negato,




  




  y si seguir más lejos por aquí es negado,




  ritroviam l'orme nostre insieme ratto».




  reencontremos nuestros pasos por otro trecho».
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  E quel segnor che lì m'avea menato,




  




  Y el señor que allí me había llevado,




  




  mi disse: «Non temer; ché 'l nostro passo




  




  me dijo: «No temas, que nuestro paso




  non ci può tòrre alcun: da tal n'è dato.




  




  nadie puede impedirlo: nos ha sido dado.
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  Ma qui m'attendi, e lo spirito lasso




  




  Mas espérame aquí, con el espíritu laso




  




  




  conforta e ciba di speranza buona,




  




  que la esperanza alimenta y abona,




  ch'i' non ti lascerò nel mondo basso».




  




  




  yo no te dejaré en este mundo ocaso».
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  Così sen va, e quivi m'abbandona




  




  De esta manera se fue, y allí me abandona




  lo dolce padre, e io rimagno in forse,




  




  el dulce padre, y yo con dudas me quedaba,




  che sì e no nel capo mi tenciona.




  




  




  que entre el sí y el no, mi mente tensiona.
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  Udir non potti quello ch'a lor porse;




  




  No pude oír aquello que les contaba;




  




  ma ei non stette là con essi guari,




  




  pero con ellos fue rápido y diligente,




  che ciascun dentro a pruova si ricorse.




  




  




  pues cada uno hacia dentro reculaba.
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  Chiuser le porte que' nostri avversari




  




  




  Le cerró la puerta aquella adversa gente




  nel petto al mio segnor, che fuor rimase




  




  en la cara a mi señor, que se quedó fuera,




  




  e rivolsesi a me con passi rari.




  




  




  y volviéndose a mi con andar displicente.
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  Li occhi a la terra e le ciglia avea rase




  




  La mirada en el suelo, su semblante era




  d'ogne baldanza, e dicea ne' sospiri:




  pusilánime, y se decía suspirando:




  




  «Chi m'ha negate le dolenti case!».




  «¡quién puede negarme la casa lastimera!»
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  E a me disse: «Tu, perch' io m'adiri,




  Y me dijo: «Tú, aunque me veas protestando,




  non sbigottir, ch'io vincerò la prova,




  




  




  




  no te estremezcas, que yo ganaré la prueba,




  qual ch'a la difension dentro s'aggiri.




  




  




  vanal será la defensa que van preparando.
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  Questa lor tracotanza non è nova;




  




  Esta arrogancia suya no me es nueva;




  ché già l'usaro a men segreta porta,




  




  pues ya la usaron en menor secreta puerta,




  




  la qual sanza serrame ancor si trova.




  




  la cual todavía sin cerradura se mueva.
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  Sovr' essa vedestù la scritta morta:




  Sobre ella has visto la inscripción muerta:




  e già di qua da lei discende l'erta,




  




  pero más allá descendiendo la cuesta,




  passando per li cerchi sanza scorta,




  bajando por los círculos de forma tuerta,
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  tal che per lui ne fia la terra aperta».




  




  el que nos abrirá aquella puerta infesta».
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  16 Filippo Argenti




  




  




  CANTO VIII




  CIRCULO V




  




  4




  En la Edad Media eran usuales las comunicaciones visuales entre las torres de vigilancia que estuvieran distantes, de día lo hacían con humo, y de noche con fuego.
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  Flegias, era hijo de Marte y rey de los lapitas; Dante lo presenta como rey de los iracundos y orgullosos. Indignado por la afrenta que Apolo le hizo a su hija, incendió o intentó




  incendiar su templo en Delfos; por ello Virgilio lo puso en el Infierno y Dante en el círculo de los iracundos.
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  solo al abordarlo yo, es el único que tiene gravidez (peso), pues los otros son espíritus.
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  Bendita mujer que te engendró, Virgilio descubre en este momento que Dante es un fervoroso defensor de la justicia, más allá de sus propios intereses.
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  Felipe Argente, de la familia Adimari de Florencia; Boccaccio decía de él que era un caballero riquísimo, tanto que hizo herrar su caballo con herraduras de plata, de ahí su




  sobrenombre “Argente”. Uno de los Adimari se apoderó de los bienes de Dante tras el




  exilio, por lo cual él en venganza se acuerda de Felipe y le hace protagonista en el círculo de los iracundos, posiblemente se lo merecía. Dante disfruta viéndolo sumergido en el




  fétido lago.
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  Dite, en la Eneida de Virgilio es el rey o el reino de los Infiernos, nombre latino de Plutón, del Hades, de los muertos. Es uno de los tres dioses que se repartieron el Universo: Zeus, Poseidón y Plutón tras vencer a los Titanes. Su reino es el de los muertos. Nombrarlo




  equivalía a excitar su cólera, por lo cual se le debía nombrar con eufemismos.




  Dante se fija en una construcción con forma de mezquita por sus afiladas torres.
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  No quieren hablar con el vivo, Dante, y que pruebe a volver de donde vino, por sus




  propios medios.
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  Referencia a la puerta que abrió Jesucristo cuando descendió a los Infiernos.
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  17 Flegias y el Estigia




  




  




  




  




  CANTO IX




  




  LAS MURALLAS DE LA CIUDAD DE DITE




  




  Quel color che viltà di fuor mi pinse




  




  El color que la vileza por fuera me pintó




  veggendo il duca mio tornare in volta,




  




  viendo a mi duque regresando silente,




  più tosto dentro il suo novo ristrinse.




  




  




  hizo que al verme, el suyo rápido mudó.
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  Attento si fermò com' uom ch'ascolta;




  




  Atento se paró cual hombre oyente;




  




  ché l'occhio nol potea menare a lunga




  pues el ojo no podía ver en la lejanía




  




  per l'aere nero e per la nebbia folta.




  




  por la negra y espesa niebla, tan ingente.
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  «Pur a noi converrà vincer la punga»,




  




  «Primero nos convendrá ganar esta porfía




  




  cominciò el, «se non . . . Tal ne s'offerse.




  




  −comenzó él− si no… Tal me fue ofrecido.




  




  Oh quanto tarda a me ch'altri qui giunga!».




  




  




  ¡Oh cuanto tarda aquel que nos ayudaría!»
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  I' vidi ben sì com' ei ricoperse




  




  Así advertí lo que me era escondido,




  




  lo cominciar con l'altro che poi venne,




  




  al empezar con lo que después conviene,




  




  che fur parole a le prime diverse;




  




  




  que la palabra callada cambió el sentido;
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  ma nondimen paura il suo dir dienne,




  




  y miedo daba la palabra que no deviene,




  




  perch' io traeva la parola tronca




  




  




  




  porqué pensaba en la frase interrumpida




  




  forse a peggior sentenzia che non tenne.




  




  que quizás una peor sentencia contiene.
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  «In questo fondo de la trista conca




  




  «¿A este fondo de la cuenca entristecida




  




  discende mai alcun del primo grado,




  




  descendió alguno desde el primer grado,




  




  che sol per pena ha la speranza cionca?».




  




  




  que por pena la esperanza es prohibida?»
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  Questa question fec' io; e quei «Di rado




  Esto pregunté; y él: “Rara vez ha pasado,




  




  incontra», mi rispuose, «che di noi




  




  que otro diferente de nosotros, hiciera




  faccia il cammino alcun per qual io vado.




  




  el camino por el que nadie ha andado.
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  Ver è ch'altra fïata qua giù fui,




  




  Es cierto que la otra vez que descendiera




  




  congiurato da quella Eritón cruda




  




  y con la cruel Erictón vine conjurado,




  che richiamava l'ombre a' corpi sui.




  que las almas a los cuerpos requiriera.
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  Di poco era di me la carne nuda,




  




  En cuanto de mi carne me hube desnudado,




  ch'ella mi fece intrar dentr' a quel muro,




  




  me hizo entrar a través de aquel muro




  per trarne un spirto del cerchio di Giuda.




  




  para traer del cerco de Judas, un penado.
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  Quell' è 'l più basso loco e 'l più oscuro,




  Aquel era el lugar más bajo y oscuro,




  




  e 'l più lontan dal ciel che tutto gira:




  




  y lejano del cielo por el que todo gira:




  




  




  ben so 'l cammin; però ti fa sicuro.




  




  bien sé el camino, y para ti será seguro.
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  Questa palude che 'l gran puzzo spira




  




  Este pantano que tan gran hedor expira,




  cigne dintorno la città dolente,




  rodea y ciñe a la ciudad doliente,




  




  u' non potemo intrare omai sanz' ira».




  




  donde nunca podremos entrar sin su ira».
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  E altro disse, ma non l'ho a mente;




  Y más dijo, pero no lo recuerda mí mente;




  però che l'occhio m'avea tutto tratto




  




  porqué de repente a la vista nos las muestra




  ver' l'alta torre a la cima rovente,




  




  en la alta torre de la cima ardiente,
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  dove in un punto furon dritte ratto




  




  surgieron de pronto cual rata sinïestra




  tre furie infernal di sangue tinte,




  




  tres furias infernales de sangre teñidas,




  che membra feminine avíeno e atto,




  




  y un cuerpo femenino en el acto muestra,
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  e con idre verdissime eran cinte;




  




  y con verdes y numerosas hidras ceñidas;




  




  serpentelli e ceraste avien per crine,




  




  por crines tenían víboras y culebrinas,




  onde le fiere tempie erano avvinte.




  




  y en sus sienes las fieras estaban erguidas.
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  E quei, che ben conobbe le meschine




  




  Y aquel, que bien conocía las mezquinas




  de la regina de l'etterno pianto,




  




  siervas de la reina del eterno llanto,




  




  «Guarda», mi disse, «le feroci Erine.




  




  




  dijo: «Mira las Erinias crueles y dañinas.
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  Quest' è Megera dal sinistro canto;




  




  Esta es Megera la del siniestro canto;




  quella che piange dal destro è Aletto;




  




  Alecto la que llora en su lado derecho,




  Tesifón è nel mezzo»; e tacque a tanto.




  




  Tesifone en medio»; y calló con espanto.
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  Con l'unghie si fendea ciascuna il petto;




  Con las uñas las tres se hendían el pecho;




  




  battiensi a palme e gridavan sì alto,




  




  golpeando con las palmas, gritaban tan alto,




  ch'i' mi strinsi al poeta per sospetto.




  




  que al poeta me cogí de modo estrecho.
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  «Vegna Medusa: sì 'l farem di smalto»,




  «Vamos Medusa: transfórmalo ya en basalto




  dicevan tutte riguardando in giuso;




  −decían todas, hacía abajo mirando−




  




  «mal non vengiammo in Tesëo l'assalto».




  




  que mal vengamos de Teseo el asalto».
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  «Volgiti 'n dietro e tien lo viso chiuso;




  




  




  «Ponte de espaldas y los ojos ves cerrando;




  




  ché se 'l Gorgón si mostra e tu 'l vedessi,




  




  que si a la Gorgona le ves el semblante,




  nulla sarebbe di tornar mai suso».




  




  de volver arriba puedes irte olvidando».
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  Così disse 'l maestro; ed elli stessi




  




  Eso dijo el maestro, y al instante




  mi volse, e non si tenne a le mie mani,




  me giró, pues no se fiaba de mis manos,




  che con le sue ancor non mi chiudessi.




  y con las suyas me tapaba apremiante.
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  O voi ch'avete li 'ntelletti sani,




  ¡Oh, vosotros que tenéis los juicios sanos




  




  mirate la dottrina che s'asconde




  




  observad como la doctrina se encubre




  sotto 'l velame de li versi strani.




  




  




  bajo el velo de algunos versos arcanos.
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  E già venìa su per le torbide onde




  




  Y sobre las turbias olas ya se descubre




  un fracasso d'un suon, pien di spavento,




  




  un estruendoso son, que nos llena de espanto,




  per cui tremavano amendue le sponde,




  




  




  tanto que ambas orillas de temblor las cubre,




  66




  non altrimenti fatto che d'un vento




  un fuerte viento se levantó entretanto,




  impetüoso per li avversi ardori,




  que impetuoso por los adversos ardores,




  




  che fier la selva e sanz' alcun rattento




  




  




  cae sobre la selva para mayor quebranto,
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  li rami schianta, abbatte e porta fori;




  




  las ramas rompe, y abate con sus fragores;




  




  dinanzi polveroso va superbo,




  




  que avanzando soberbio y polvoriento,




  e fa fuggir le fiere e li pastori.




  




  




  hace huir a las fieras y a los pastores.
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  Li occhi mi sciolse e disse: «Or drizza il nerbo




  




  Abrió mis ojos diciendo: «Mira atento




  del viso su per quella schiuma antica




  




  




  aquella espuma que el aire fustiga




  




  




  per indi ove quel fummo è più acerbo».




  




  sobre la acerba bruma que lleva el viento».
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  Come le ranne innanzi a la nimica




  




  Como las ranas ante la sierpe enemiga




  biscia per l'acqua si dileguan tutte,




  




  que rápidas desaparecen zambullidas




  fin ch'a la terra ciascuna s'abbica,




  




  




  hasta que ninguna en la tierra se abriga,
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  vid' io più di mille anime distrutte




  Yo vi allí más de mil almas destruidas,




  fuggir così dinanzi ad un ch'al passo




  




  huyendo delante de aquel que al paso




  passava Stige con le piante asciutte.




  




  cruzaba Estigia sin plantas humedecidas.
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  Dal volto rimovea quell' aere grasso,




  




  De su rostro apartaba aquel aire graso,




  menando la sinistra innanzi spesso;




  con rapidez la mano izquierda movía;




  




  e sol di quell' angoscia parea lasso.




  




  pues solo aquello le angustiaba, acaso.




  




  84




  Ben m'accorsi ch'elli era da ciel messo,




  Bien me acuerdo que del cielo descendía




  




  e volsimi al maestro; e quei fé segno




  




  me volví al maestro, y me hizo la seña




  ch'i' stessi queto ed inchinassi ad esso.




  




  




  de que me parase y rindiera pleitesía.
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  Ahi quanto mi parea pien di disdegno!




  




  




  ¡Su gesto nos demuestra que el lugar desdeña!




  




  Venne a la porta e con una verghetta




  




  




  Vino hasta la puerta, y con una varita




  




  l'aperse, che non v'ebbe alcun ritegno.




  




  la abrió, por simple poder sin más enseña.
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  «O cacciati del ciel, gente dispetta»,




  




  




  




  «¡Oh caidos del cielo, todos gente maldita!




  




  cominciò elli in su l'orribil soglia,




  




  −les exclamaba en aquel horrible umbral−




  «ond' esta oltracotanza in voi s'alletta?




  ¿de donde surge la soberbia que os excita?»
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  Perché recalcitrate a quella voglia




  




  ¡Porqué os oponéis al deseo celestial




  a cui non puote il fin mai esser mozzo,




  




  a quién su fin nunca se le puede impedir,




  




  e che più volte v'ha cresciuta doglia?




  




  




  y además esto acrecentará vuestro mal!
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  Che giova ne le fata dar di cozzo?




  




  ¿Darle coces al destino de que puede servir?




  Cerbero vostro, se ben vi ricorda,




  




  Cerbero, si bien recordáis, está en la puerta




  ne porta ancor pelato il mento e 'l gozzo».




  




  con el mentón pelado, y os impide salir».
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  Poi si rivolse per la strada lorda,




  




  Después se fue por la sucia calle abierta,




  e non fé motto a noi, ma fé sembiante




  ni palabra nos dirigió, más su semblante




  d'omo cui altra cura stringa e morda




  




  era de hombre que otro menester alerta
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  che quella di colui che li è davante;




  




  y no el de aquellos que tenía delante;




  e noi movemmo i piedi inver' la terra,




  dirigimos nuestros pasos hacia la tierra




  sicuri appresso le parole sante.




  




  




  seguros ya por la palabra santificante.
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  Dentro li 'ntrammo sanz' alcuna guerra;




  Así entramos sin tener ninguna guerra;




  




  




  e io, ch'avea di riguardar disio




  




  y yo que sobretodo contemplar deseaba




  la condizion che tal fortezza serra,




  




  la condición que tal fortaleza encierra,




  




  108




  com' io fui dentro, l'occhio intorno invio:




  




  cuando estuve dentro, el entorno miraba,




  




  e veggio ad ogne man grande campagna,




  




  vi un gran campo que a uno y otro lado




  piena di duolo e di tormento rio.




  




  




  lleno de dolor y tormento rebosaba.
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  Sì come ad Arli, ove Rodano stagna,




  




  Tal cual en Arles, el Ródano es estancado,




  




  sì com' a Pola, presso del Carnaro




  




  y tal como en Pola, cerca del Carnaro




  ch'Italia chiude e suoi termini bagna,




  




  




  




  que Italia cierra y su confín es bañado,




  




  114




  fanno i sepulcri tutt' il loco varo,




  




  con tantos sepulcros hacían el lugar raro,




  




  così facevan quivi d'ogne parte,




  




  así era lo que vi allí por toda parte,




  




  salvo che 'l modo v'era più amaro;




  




  salvo que el modo, allí era más amaro;




  117




  ché tra li avelli fiamme erano sparte,




  




  pero entre las tumbas con llamas se reparte,




  per le quali eran sì del tutto accesi,




  las cuales estaban totalmente encendidas,




  che ferro più non chiede verun' arte.




  




  




  más que nunca el hierro lo fue en ningún arte.
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  Tutti li lor coperchi eran sospesi,




  




  Todas aquellas losas estaban removidas,




  




  e fuor n'uscivan sì duri lamenti,




  




  




  por fuera se oía su lamentar hiriente,




  




  che ben parean di miseri e d'offesi.




  que bien sonaban míseras y ofendidas.
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  E io: «Maestro, quai son quelle genti




  




  Le dije: «Maestro ¿quiénes son ésta gente




  




  che, seppellite dentro da quell' arche,




  




  que, enterrados dentro de aquellas arcas




  




  si fan sentir coi sospiri dolenti?».




  




  




  se hacen sentir con espíritu tan doliente?»
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  E quelli a me: «Qui son li eresïarche




  Y aquél a mí: «Estos son los heresiarcas




  con lor seguaci, d'ogne setta, e molto




  




  y sus secuaces, de toda secta; el confín,




  




  più che non credi son le tombe carche.




  




  tiene más tumbas de las que crees y abarcas.




  129




  




  Simile qui con simile è sepolto,




  




  Todos están sepultados, afín con afín




  




  e i monimenti son più e men caldi».




  




  y la tumba con más o menos fuego se halla».




  E poi ch'a la man destra si fu vòlto,




  




  Y cuando a la derecha se giró por fin,




  




  




  132




  passammo tra i martìri e li alti spaldi.




  pasamos entre penas y la alta muralla.
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  18 Las Furias




  




  




  




  




  CANTO IX




  MURALLAS DE LA CIUDAD DE DITE




  




  8




  Si no… incluso Virgilio duda aunque solo sea por un segundo.




  9




  ¡Oh cuanto tarda aquel que nos ayudaría!, Virgilio se exclama decepcionado por la tardanza del enviado celestial que espera, y esas palabras asustan más todavía a Dante.




  10




  Así advertí lo que me era escondido, Dante se da cuenta de las dudas de Virgilio, atemorizándose por consecuentemente ello.




  17




  descendió alguno, Dante sigue temeroso y quiere asegurarse si conoce el camino.




  23




  Erictón, maga de Tesalia; Lucano hablaba de ella en su Farsalia, se decía que invocaba los espíritus para conocer por ellos el futuro. Fue consultada por el hijo de Pompeyo, para




  conocer el fin de la guerra civil entre su padre y Julio Cesar y fue Virgilio el que fue




  utilizado para buscar el espíritu que le daría la respuesta.




  29




  del cielo por el que todo gira, Dante sigue el sistema astronómico de Tolomeo, donde la tierra permanece inmóvil en el centro del universo, girando en torno suyo en orbitas o




  cielos los siete planetas, incluso el sol era visto como planeta, y lo hacían en el orden siguiente: Luna, Mercurio, Venus, Sol, Marte, Júpiter y Saturno; además habían dos cielos más, el de las estrellas fijas o estrellado y el cristalino que se consideraba que era el primer móvil.




  Estos nueve cielos eran dirigidos cada uno por un ángel, de menor a mayor grado. Por




  encima de todos ellos se encontraba el Empíreo que era inmóvil, pero este es el que origina el resto de todos los movimientos.




  38




  tres furias, aquí Dante utiliza el nombre latino de las Erinias, más tarde utilizara el nombre griego.




  44




  la reina del eterno llanto, Proserpina, esposa de Plutón, rey de los Infiernos, regresa cada año del infierno durante seis meses dando lugar a la primavera y al verano, y los otros seis debe permanecer con su esposo en el infierno, dando lugar al otoño y al invierno.




  45




  las Erinias, personificación femenina de la venganza, nacidas de las gotas de sangre del miembro de Urano, cuando fue castrado por Crono, siendo por tanto divinidades muy




  anteriores a las olímpicas, por lo que no aceptaban su autoridad. Eran las encargadas de




  castigar diversos delitos:




  Alecto los delitos morales, Megera los de infidelidad y Tesifone los de sangre.




  También eran conocidas como Euménides que era el nombre eufemístico para evitar




  llamarlas por su nombre verdadero y así conseguir evitar su ira.




  52




  Medusa, era la única mortal de las Gorgonas, con su cabeza llena de serpientes en lugar de cabello, manos de bronce y alas de oro, su mirada convertía en piedra al que la miraba.




  




  




  Perseo héroe mítico griego, hijo de Zeus y Dánae, con la ayuda de Hermes y Atenea,




  consiguió matarla decapitándola; para ello tuvo que utilizar un escudo espejado para verla de forma indirecta. Después utilizó su cabeza como arma para petrificar al que la mirase, pues seguía conservando su poder incluso después de muerta. Pasó a formar parte de la




  égida de la diosa Atenea.




  54




  Teseo, héroe y mítico rey griego; aquí alude al atrevimiento que tuvo de bajar a los infiernos en busca de Proserpina, fue encadenado a una roca por Plutón, pero finalmente fue liberado de allí por Hércules.




  56




  se refiere a Medusa como Gorgona en singular por ser la más importante.




  




  63




  la mayoría traduce strain por extraños, yo creo que es más adecuado “arcanos”, porque nos está advirtiendo de que la mayoría de las veces las palabras encubren otro significado, además del aparente, y con ello nos reclama que prestemos atención, al mundo de las




  alegorías.
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  Majestuosa venida del esperado, que produce pánico en todo lo vil, incluso los pastores.




  Solo le molestaba el hedor del lugar, y con una varita abrió la puerta, y al final ni se




  molestó en mirar a Dante ni a Virgilio.
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  Arles, ciudad de la Provenza, a orillas del Ródano, su cementerio era famoso por las tumbas que contenía.




  113




  Pola, otra población famosa en Italia por su enorme cementerio.




  Carnaro, en el límite entre Italia y Croacia.
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  En la época de Dante las herejías eran muy abundantes, pero él no les presta mucha




  atención y rápidamente se van, aquí solo nos dice que están juntos según su herejía y




  también que según la cualidad de ella, tienen mayor o menor fuego o castigo.
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  19 El Mensajero celestial




  




  




  




  




  




  




  CANTO X




  




  CÍRCULO VI: HEREJES




  




  Ora sen va per un secreto calle,




  




  




  Ahora ibamos por una secreta vía,




  




  tra 'l muro de la terra e li martìri,




  




  




  entre el muro de tierra y aquel duelo,




  lo mio maestro, e io dopo le spalle.




  




  




  delante mi maestro, y yo trás él seguía.




  




  




  3




  «O virtù somma, che per li empi giri




  




  




  «¡Oh suma virtud, que por este impío suelo,




  mi volvi», cominciai, «com' a te piace,




  




  




  me conduces −comencé− como te place,




  parlami, e sodisfammi a' miei disiri.




  




  háblame y complace mi deseo al vuelo.




  6




  La gente che per li sepolcri giace




  




  




  La gente que en estos sepulcros yace




  




  potrebbesi veder? già son levati




  




  




  ¿podríamos verla? ya están levantadas




  tutt' i coperchi, e nessun guardia face».




  




  todas las losas, y guardia nadie les hace».




  




  




  9




  E quelli a me: «Tutti saran serrati




  




  




  Y él me respondió: «Todas serán cerradas




  




  quando di Iosafàt qui torneranno




  




  




  cuando Josafat aquí haya retornado




  coi corpi che là sù hanno lasciati.




  




  




  




  con las carnes que arriba fueron dejadas.




  




  




  12




  Suo cimitero da questa parte hanno




  




  




  Esta parte del cementerio ha guardado




  con Epicuro tutt’i suoi seguaci,




  




  




  




  




  a Epicuro y a todos sus secuaces,




  




  che l'anima col corpo morta fanno.




  




  que el espíritu con el cuerpo han matado.




  




  




  15




  Però a la dimanda che mi faci




  




  Pero a la demanda que ahora me haces




  quinc' entro satisfatto sarà tosto,




  




  




  cuando entremos se responderá por completo




  e al disio ancor che tu mi taci».




  




  




  




  y ya más tus deseos no me los disfraces...»




  




  




  18




  E io: «Buon duca, non tegno riposto




  




  




  Le respondí: «Buen duque, no tengo secreto




  a te mio cuor se non per dicer poco,




  




  




  para ti, solo es por mi corazón prudente,




  




  e tu m'hai non pur mo a ciò disposto».




  




  y porque te profeso el más gran respeto».
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  «O Tosco che per la città del foco




  




  




  «Eh toscano que por la ciudad ardiente




  vivo ten vai così parlando onesto,




  




  




  andas así vivo y hablando tan honesto,




  piacciati di restare in questo loco.




  




  




  detente aquí si quieres ser complaciente.
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  La tua loquela ti fa manifesto




  




  




  Tu forma de hablar me hace manifiesto




  di quella nobil patrïa natio,




  




  la noble patria donde los tuyos han nacido




  




  a la qual forse fui troppo molesto».




  




  y a la cual tal vez fui demasiado molesto».




  




  




  27




  Subitamente questo suono uscìo




  




  




  Súbitamente surgió este sonido




  




  d'una de l'arche; però m'accostai,




  




  de una fosa; y yo me acerqué aun más




  




  




  temendo, un poco più al duca mio.




  




  temeroso a mi duque, sobrecogido.
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  Ed el mi disse: «Volgiti! Che fai?




  




  




  Y él me reprendió: «¡Vuelvete! ¿Qué harás?




  Vedi là Farinata che s'è dritto:




  




  




  Mira a Farinata que está allí derecho:




  




  da la cintola in sù tutto 'l vedrai».




  




  




  




  desde la cintura por entero lo verás».
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  Io avea già il mio viso nel suo fitto;




  




  fijo en sus ojos con mi vista le acecho;




  ed el s'ergea col petto e con la fronte




  




  y él se erguía con el pecho y la frente




  




  com' avesse l'inferno a gran dispitto.




  




  




  




  como mostrando al infierno su gran despecho.
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  E l'animose man del duca e pronte




  




  




  Y la animosa mano del duque de repente




  mi pinser tra le sepulture a lui,




  




  me llevaba hacia él, hasta su sepultura,




  dicendo: «Le parole tue sien conte».




  




  




  diciendo: «que tu palabra sea diligente».




  




  




  39




  Com' io al piè de la sua tomba fui,




  




  




  Cuando al pie de la tumba llegué con premura,




  guardommi un poco, e poi, quasi sdegnoso,




  




  




  sin apenas mirarme, casi con desdeño,




  mi dimandò: «Chi fuor li maggior tui?».




  




  




  me preguntó: “¿Quiénes te dieron natura?»




  42




  Io ch'era d'ubidir disideroso,




  




  Yo que deseaba obedecer con empeño,




  non gliel celai, ma tutto gliel' apersi;




  




  




  no los oculté y dije quienes me crearon;




  ond' ei levò le ciglia un poco in suso;




  




  




  




  




  y levantando las cejas, frunció el ceño,




  




  45




  poi disse: «Fieramente furo avversi




  




  Después dijo: «Fieramente se enfrentaron




  




  




  a me e a miei primi e a mia parte,




  




  




  a mí, a mi familia y a mi partido,




  sì che per due fïate li dispersi».




  




  




  




  




  ya sé,que por mí dos veces los desterraron».




  48




  «S'ei fur cacciati, ei tornar d'ogne parte»,




  




  Dije: «Si los desterraste, volver han sabido




  




  rispuos' io lui, «l'una e l'altra fïata;




  




  




  una y otra vez, por si te interesa;




  




  




  ma i vostri non appreser ben quell' arte».




  




  




  que los vuestros, este arte no han aprendido».




  




  51




  Allor surse a la vista scoperchiata




  




  Entonces a la vista surgió por sorpresa




  un'ombra, lungo questa, infino al mento:




  




  una sombra, que al mentón le alcanzara:




  




  credo che s'era in ginocchie levata.




  




  apoyada sobre sus rodillas, muy tïesa.




  




  54




  Dintorno mi guardò, come talento




  




  




  Todo mi entorno miró, como si buscara




  avesse di veder s'altri era meco;




  




  




  descubrir si alguien más estuviera conmigo;




  e poi che 'l sospecciar fu tutto spento,




  




  




  




  y después que su sospecha eliminara,




  




  57




  piangendo disse: «Se per questo cieco




  




  llorando dijo: «Si por este ciego castigo,




  carcere vai per altezza d'ingegno,




  




  




  la altura de tu ingenio te ha guiado,




  




  mio figlio ov' è? e perché non è teco?».




  




  ¿donde está mi hijo? ¿Porqué no va contigo?»




  




  




  60




  E io a lui: «Da me stesso non vegno:




  




  




  Le contesté: «Por mi mismo no he llegado:




  




  colui ch'attende là, per qui mi mena




  




  




  aquel que allí me aguarda, es mí conductor




  forse cui Guido vostro ebbe a disdegno».




  




  que vuestro Guido bien le hubo desdeñado».
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  Le sue parole e 'l modo de la pena




  




  Tal era su forma de hablar y su dolor




  m'avean di costui già letto il nome;




  




  que su nombre ya me había declarado;




  però fu la risposta così piena.




  




  




  




  por eso di la respuesta con tanto candor.




  




  66




  Di sùbito drizzato gridò: «Come?




  




  




  De repente gritó: «¿Cómo? −muy asombrado−




  dicestìèlli ebbe"? non viv' elli ancora?




  ¿dijiste le hubo? ¿Es que no vive ahora?




  non fiere li occhi suoi lo dolce lume?».




  




  ¿la dulce luz para sus ojos se ha acabado?»




  




  69




  Quando s'accorse d'alcuna dimora




  




  Cuando se apercibió de mi demora,




  ch'io facëa dinanzi a la risposta,




  




  




  que allí delante la respuesta no le diera,




  supin ricadde e più non parve fora.




  




  supino cayó y ya más no se incorpora.




  




  72




  Ma quell' altro magnanimo, a cui posta




  Pero el otro magnánimo a quién viera




  restato m'era, non mutò aspetto,




  




  




  




  ya afirmado, sin apenas cambiar semblante,




  né mosse collo, né piegò sua costa;




  




  ni gesto, como si impávido pareciera;




  




  




  75




  




  




  e sé continuando al primo detto,




  




  




  continuó con lo dicho hacia un instante,




  «S'elli han quell' arte», disse, «male appresa,




  




  «Si ellos este arte han mal aprendido,




  ciò mi tormenta più che questo letto.




  




  




  




  más que este lecho, me resulta agobiante».
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  Ma non cinquanta volte fia raccesa




  




  Pero ni cincuenta veces será encendido




  la faccia de la donna che qui regge,




  




  el rostro de la dama que aquí es soberana,




  




  che tu saprai quanto quell' arte pesa.




  




  




  




  que el peso de su arte habrás conocido.
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  E se tu mai nel dolce mondo regge,




  




  




  Y si a tu dulce mundo regresas mañana,




  dimmi: perché quel popolo è sì empio




  




  




  dime: ¿por qué aquella gente tiene tal vicio,




  incontr' a' miei in ciascuna sua legge?».




  




  




  y contra los míos, su ley es tan inhumana?»




  




  84




  Ond' io a lui: «Lo strazio e 'l grande scempio




  




  




  Le dije: «Fue tan gran desastre y estropicio




  che fece l'Arbia colorata in rosso,




  




  




  que hasta las aguas del Arbia enrojeció,




  tal orazion fa far nel nostro tempio».




  




  




  




  que en nuestro templo hizo hacerles oficio».




  




  87




  Poi ch'ebbe sospirando il capo mosso,




  




  Y suspirando leve, la cabeza movió,




  




  «A ciò non fu' io sol», disse, «né certo




  




  




  «Allí no estuve solo, ni ciertamente




  




  sanza cagion con li altri sarei mosso.




  




  




  sin razón −dijo– que a todos nos sumió.




  




  90




  Ma fu' io solo, là dove sofferto




  




  




  




  




  Pero fui yo solo, el que aguantó sufriente




  




  fu per ciascun di tòrre via Fiorenza,




  




  cuando todos quisieron arrasar Florencia,




  




  colui che la difesi a viso aperto».




  




  




  




  y yo solo la defendí abiertamente».
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  «Deh, se riposi mai vostra semenza»,




  




  




  «¡Que nunca cese vuestra noble descendencia!




  




  prega' io lui, «solvetemi quel nodo




  




  




  −le rogué− ahora desatad la atadura




  




  che qui ha 'nviluppata mia sentenza.




  




  




  que aquí ha enmarañado mi sentencia.
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  El par che voi veggiate, se ben odo,




  




  




  Si he oído bien parece que veis con soltura,




  




  dinanzi quel che 'l tempo seco adduce,




  todo aquello que el tiempo nos enviará




  e nel presente tenete altro modo».




  




  pero del presente tenéis otra lectura».




  




  99




  «Noi veggiam, come quei c'ha mala luce,




  




  «Vemos con mala vista lo que se deparará




  le cose», disse, «che ne son lontano;




  




  




  −dijo− a todo lo que de aquí es lejano;




  cotanto ancor ne splende il sommo duce.




  




  hasta aquí el sumo poder la gracia nos da.
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  Quando s'appressano o son, tutto è vano




  




  Cuando se acercan o son, todo es vano




  nostro intelletto; e s'altri non ci apporta,




  




  a nuestro intelecto, si otro no advïerte,




  




  nulla sapem di vostro stato umano.




  




  nada sabemos de vuestro quehacer humano.
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  Però comprender puoi che tutta morta




  




  Pero puedes comprender que toda müerte




  




  




  




  fia nostra conoscenza da quel punto




  




  




  fija nuestro conocimiento en aquel instante




  che del futuro fia chiusa la porta».




  




  que del futuro la puerta cerrada revïerte».
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  Allor, come di mia colpa compunto,




  




  




  Y para que mi culpa tuviera aliviante,




  




  




  dissi: «Or direte dunque a quel caduto




  




  le dije: «Ahora decidle a aquel caído




  




  che 'l suo nato è co' vivi ancor congiunto;




  




  que su hijo es del mundo un vivo habitante;




  111




  e s'i' fui, dianzi, a la risposta muto,




  




  




  y si antes al preguntar no he respondido,




  fate i saper che 'l fei perché pensava




  




  




  te hago saber que lo hice porque pensaba




  




  già ne l'error che m'avete soluto».




  




  




  en el error que ahora has esclarecido».




  




  114




  E già 'l maestro mio mi richiamava;




  




  Ahora el maestro mio me reclamaba;




  




  per ch'i' pregai lo spirto più avaccio




  




  por lo que al espíritu, con prisa rogué,




  che mi dicesse chi con lu' istava.




  




  




  




  que me dijese quién con él allí estaba.
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  Dissemi: «Qui con più di mille giaccio:




  




  




  Dijo: «Aquí con más de mil yace; el que fue




  qua dentro è 'l secondo Federico




  




  




  segundo Federico, junto al Cardenal




  e 'l Cardinale; e de li altri mi taccio».




  




  




  y muchos otros más que ahora callaré».
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  Indi s'ascose; e io inver' l'antico




  




  Así se escondió; y al poeta inmortal




  




  poeta volsi i passi, ripensando




  




  




  




  




  dirigí mis pasos, lentamente meditando




  a quel parlar che mi parea nemico.




  




  




  el discurso que me parecía de un rival.




  




  123




  Elli si mosse; e poi, così andando,




  




  




  Él se puso en movimiento, así andando,




  mi disse: «Perché se' tu sì smarrito?».




  




  




  me dijo: «¿Por qué te sientes tan abatido?»




  E io li sodisfeci al suo dimando.




  




  




  Y complací lo que me estaba preguntando.
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  «La mente tua conservi quel ch'udito




  




  




  «Recuerda en tu mente lo que has oído




  hai contra te», mi comandò quel saggio;




  




  contra ti −recomendó el sabio que me guía−




  «e ora attendi qui», e drizzò 'l dito:




  




  ahora entiende esto», con el dedo erguido:




  




  129




  «quando sarai dinanzi al dolce raggio




  




  




  «Cuando ante el dulce rayo, estés un día,




  




  di quella il cui bell' occhio tutto vede,




  




  de aquella que con bellos ojos lo ve todo,




  




  da lei saprai di tua vita il vïaggio».




  




  




  el viaje de tu vida sabrás por su venía».




  




  132




  Appresso mosse a man sinistra il piede:




  Apresó a la izquierda y tomó el recodo;




  lasciammo il muro e gimmo inver' lo mezzo




  




  íbamos al centro, alejándonos del muro,




  per un sentier ch'a una valle fiede,




  




  bajando al valle por sendero incomodo,




  




  135




  che 'nfin là sù facea spiacer suo lezzo.




  




  




  que ya me molestaba aquel hedor impuro.
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  20 Las tumbas




  




  




  




  




  CANTO X




  CIRCULO VI




  




  11




  Josafat, en hebreo “Yahveh juzga”, se le daba ese nombre simbólico a Dios cuando enjuiciaba a los enemigos de Israel. También se llama así un valle al sudeste de Jerusalén.




  12




  con las carnes que arriba fueron dejadas, éstas tumbas son diferentes de las del mundo, donde fueron sepultados los cuerpos, éstas son las sepulturas del ánima.




  14




  Epicuro, filosofo griego creador de la escuela filosófica que lleva su nombre; ésta defiendíe una visión hedonista de la vida, en la que hay que disfrutar de todo placer,




  aunque sin desenfreno; en la parte física de su filosofía, nos dice que el alma y el cuerpo son materiales y que con uno desaparece la otra, negando también la creación del




  universo y por lo tanto a Dios.




  21




  Dante recuerda cuando Virgilio le reprendió su curiosidad anteriormente y le dijo que




  tuviera más paciencia.




  32




  Farinata degli Uberti, fue jefe de los gibelinos en el siglo XIII, expulsando por dos veces a los güelfos (la familia de Dante era güelfa), la primera en 1248, regresaron en 1251 y la segunda en 1260, después de la batalla de Monteaperti. Los jefes gibelinos tramaron la




  destrucción completa de Florencia, a la que se opuso fervientemente Farinata, regresando




  a la ciudad en 1258, murió en 1264, y fue condenado “post mortem” como hereje, 19




  años después de su muerte, lo que sirvió para requisarle la herencia a sus descendientes.




  Aquí Dante le muestra gran respeto a pesar de haber sido enemigo político de su familia.
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  deseaba obedecer, a Virgilio.




  60




  ¿donde está mi hijo?, el que habla es Cavalcante dei Cavalcanti, padre de Guido, poeta y amigo personal de Dante, los dos fueron los principales poetas del “dolce stil novo” en Florencia , que revolucionó la poesía de su época, tanto en Italia como en Europa.
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  vuestro Guido bien le hubo desdeñado, Guido era poeta, pero no era amigo del latín, la lengua de Virgilio, por lo tanto le había desdeñado.
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  ni cincuenta veces será encendido, la cara de Proserpina equiparada a la luna, 50 meses, sin que haya sido desterrado. El arte del destierro habrás conocido, es lo que le augura, y es lo que desea decirle (en el infierno siguen funcionando los sentimientos), por la victoria final que se producirá de los negros güelfos. Dante fue desterrado en agosto de 1304 y




  nunca más volvió a Florencia. Varias veces le ofrecieron posteriormente volver, pero eran tales las condiciones que le ofrecían que prefirió morir en el exilio.
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  El emperador Federico II, en permanente conflicto con el papado, fue excomulgado por Gregorio IX, e Inocencio IV, murió en 1250, admirado por Dante como defensor de los




  derechos de los opuestos a la iglesia y remedio de los males de la época. El Cardenal es Octaviano degli Ubaldini, administrador apostólico de Bolonia y cardenal de Santa María




  en Vía Lata.
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  Recuerda en tu mente lo que has oído , le indica Virgilio, pero que cuando llegue ante Beatriz ella le dirá su porvenir.
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  21 Farinata




  




  




  




  




  CANTO XI




  




  




  PASO DE LA RIBA DE PEDRUSCOS




  




  




  




  




  In su l'estremità d'un'alta ripa




  




  En la extremidad de aquella alta riba




  




  




  che facevan gran pietre rotte in cerchio,




  




  un enorme círculo de pedruscos quebrados,




  venimmo sopra più crudele stipa;




  




  




  




  llegamos sobre la más grande y cruel estiba;




  3




  e quivi, per l'orribile soperchio




  




  por la horrible peste fuimos azotados




  




  del puzzo che 'l profondo abisso gitta,




  




  del pozo que del profundo abismo subía ,




  ci raccostammo, in dietro, ad un coperchio




  




  fuimos hacía atrás, para estar abrigados




  




  6




  




  d'un grand' avello, ov' io vidi una scritta




  bajo una gran losa, escrito se veía




  




  




  che dicea: Ànastasio papa guardo,




  




  




  en la lapida: “Guardo al papa Anastasio,




  lo qual trasse Fotin de la via dritta'.




  




  




  al que apartó Fotino de la recta vía”.
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  «Lo nostro scender conviene esser tardo,




  




  «Nuestro descenso es mejor hacerlo despacio,




  sì che s'ausi un poco in prima il senso




  




  y el olfato al hedor se pueda acostumbrar




  




  al tristo fiato; e poi no i fia riguardo».




  




  




  




  y no nos moleste tanto en este espacio».
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  Così 'l maestro; e io «Alcun compenso»,




  Le insinue al maestro: «Busca vislumbrar




  




  dissi lui, «trova che 'l tempo non passi




  




  




  




  alguna cosa, por la que el tiempo no sea




  perduto». Ed elli: «Vedi ch'a ciò penso».




  




  vano −Y él− eso pienso, para de quejumbrar».
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  «Figliuol mio, dentro da cotesti sassi»,




  




  




  «Ahijado mío, lo que este pedregal rodea




  




  cominciò poi a dir, «son tre cerchietti




  




  




  −empezó− tiene tres círculos escalonados




  




  di grado in grado, come que' che lassi.




  




  




  




  de grado en grado, tal como este recrea.
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  Tutti son pien di spirti maladetti;




  




  




  Todos están llenos de espíritus malvados;




  




  ma perché poi ti basti pur la vista,




  




  




  más para que después te baste con la vista,




  intendi come e perché son costretti.




  




  




  entiende como y porqué son condenados.
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  D'ogne malizia, ch'odio in cielo acquista,




  




  Toda maldad, que el odio del cielo conquista,
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